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El pasado 16 de edo se 
jugó la final infantil del fútbol 


latino en el parque Valley. Así 


se celebra un gol. Manuel de 
la Cruz y Oscar celebrando. 


On ae 16 the Latino Children 
Soccer League played its 
finals at the Valley Park. Good 
way to celebrate the first goal. 
Manuel de la Cruz and Oscar 
celebrating. 

Cont. Pag. 31 
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MA Ya suman 104 en total 


DHS anuncia de 11 
muertes más en 
detención 


ACLU 


NEW YORK - Resultado de una demanda 
de parte de la Unión Americana de 
Derechos Civiles (American Civil Liberties 
Union-ACLU) que buscaba documentos no 
previamente hechos públicos relacionados 
con las muertes de detenidos por cargos 
migratorios en custodia federal, el 
Departamento de Seguridad Nacional 
(DHS, por sus siglas en inglés) reveló el 17 
de agosto que 11 muertes más han ocurrido 
en centros de detención desde el 2004. 
Hechos que hasta ahora el gobierno no 
había revelado al público. Cont. Pag. 5 
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Informar para fomentar comunidad 


The total adds up to 104 


DHS Announces 
11 Previously 
Unreported Deaths 


ACLU 


NEW YORK - Prompted by an American 
Civil Liberties Union lawsuit seeking 
previously unreleased documents related to 
the deaths of immigration detainees in U.S. 
custody, Department of Homeland Security 
(DHS) officials on August 17 revealed 11 
deaths that have occurred at detention 
facilities since 2004 that the government 
had previously failed to publicly disclose. 
Cont. Pag. 5 


Fotonoticia: Lente en el barrio 
Photonews: Lens I in the hiba 


LEXINGTON- ¿Cómo se llama? 

..Ninos y niñas latinas y policías 
montados se entendían a la 
maravilla el pasado sábado 16 
de agosto en el parque Valley. 
En gran mayoría, las nuevas 
generaciones de  latinos(as) 
nacidos en este país son 
bilingúes. 


Una sección que presenta el 
quehacer diario en la vida de los 
inmigrantes en Kentucky. 


LEXINGTON- What is its name? 
...Latino children and police had 


a good dialogue on Saturday May 16 at the Valley Park . In its majority, new generations 
of Latinos (as) born and raised in this country are bilingual. 


A section showcasing the daily life of Latinos and Latinas in Kentucky. Cont. Pag. 6 


» Año 9 No.17 


Va a estar bueno! Ya inició el 
proceso para los permisos de venta 
de comida para el Festival Latino 
2009 este 10 de octubre. Ver pag. 8 


"It going to be good! The 
processing of permits to sell food 
atthe Latino Festival has open. 
See page 8. 
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ENGLISH 


Integrar — 1. Hacer completo; unificar. 
2. juntar con otra cosa; unir. 3. Abrir sin 
restricción a la gente de diversas razas 0 
grupos étnicos; dejar de segregar. 


Pensemos en la integración como un 
mosaico, uno en que cada uno de nosotros 
ofrezca una pieza. Como comunidad, 
nuestra meta debería orientarse a reunir 
estas piezas para reconocernos como lo 
que somos: seres humanos, hijos e hijas del 
mismo planeta. 


El desarrollo y la formación del panorama 
social del cual somos parte los inmigrantes 
solamente puede ser beneficioso para todos 
si nos integramos a participar, a ser agentes 
del cambio, forjadores de nuestro propio 
destino. Esto se realiza juntando las manos. 


La exclusión genera soledad, pobreza, 
injusticia y desigualdad social. La 
integración es fuerza de cambio, progreso 
y prosperidad. Integrarse implica fortalecer 
esfuerzos comunitarios, requiere sacrificio, 
tiempo, consenso. 


No podemos pretender construir un mejor 
futuro para la presente y futura generación 
tratando de vivir bajo el radar. El silencio 
y la invisibilidad son pan de la explotación 
y el servilismo, condiciones idóneas para la 
intolerancia y el abuso. 


La integración fomenta comunidad, 
establece puentes, diálogos, le dá vida 
a nuestros barrios. Revela que nuestra 
presencia en Kentucky es fundamental para 
su bienestar. 


Hoy más que nunca, en la antesala de 
una posible reforma o un giro adverso de 
parte de la actual administración (de la cual 
todo se puede esperar) reiteramos nuestro 
llamado a integrarte y apoyar las actividades, 
eventos y organizaciones que defienden tus 
derechos y los de todos. 


No importa la dimensión, cuan grande 
o pequeña sea la actividad o meta, lo 
insignificante que parezca, es fundamental 
que unamos fuerzas, que limemos asperezas. 
El cambio vendrá si lo generamos, no si lo 
esperamos. 


Intégrate. 


Integrate - 1. To make complete; to unify. 
2. To join with something else; to unite. 
3. To open without restriction to people of 
different races or ethnic groups; to abandon 
segregation. 


We think of integration like a mosaic, one 
in which each one of us serves as a piece. Asa 
community, our goal should be to bring the 
pieces together in order to recognize us as 
we are: human beings, sons and daughters 
of the same planet. 


The development and formation of the 
social landscape of which we are a part 
as immigrants can only be beneficial for 
everyone if we integrate ourselves in order 
to fully participate, to be agents of change, 
forgers of our own destiny. This is done with 
joined hands. 


Exclusion generates loneliness, poverty, 
social injustice and inequality. Integration 1s 
a force for change, progress and prosperity. 
To integrate involves — strengthening 
community efforts; it requires sacrifice, 
time, consensus. 


We cannot hope to build a better future for 
present and future generations if they must 
live under the radar. Silence and invisibility 
lead to exploitation andservitude, conditions 
conducive to intolerance and abuse. 


Integration strengthens community, builds 
bridges, opens dialogue, it gives life to our 
neighborhoods. It shows that our presence 
in Kentucky is essential to the community’s 
well-being. 


Today, more than ever, on the verge of a 
possible reform or of an adverse shift from 
the current administration (any of which 
can be expected), we reiterate our call to 
integrate and support the activities, events 
and organizations that defend your rights 
and those of everyone. 


No matter the size, no matter how big 
or small the activity or goal, or how 
insignificant it may seem, it is essential that 
we join forces, that we smooth out the rough 
spots. The change will come if we generate 
it, not if we wait. 


Integrate. 
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TN 


Authorized Dealer 


KS1300 VE 240 
$49.99** $49.99** 


$199.99* 


*Después de reembolso por correo 
*"Reembolso instantáneo 


La Victoria Tienda 


Motorola Qa30 Motorola QA4 
: $249.99* 


= intermexH 


Vie Inter-Cambio 75) 
Express 


Broadband 
Internet $35 
mensuales 
(para clientes 
con servicio 
de cricket) 


A 100 
$49.99* 


Boost Mobile 


lungs a Domingo 
3:00 a.m a 12 pm 

751 Slong Drive #3 

Ggorggtown, KY 40324 

(502) 867-0670 RP 


Ada pruebe » puestrs gran variedad de 4 ' 
A ® cheesecokes, 1 es, valnilla, chocolate 2, entolladosW 
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¡Hablamos 
Español! 


Dra. Nardos A. Benton 
3475 Richmond Rd Suite 100 
Lexington, KY 40509 


(Cerca del parque de los patos-Jacobson pk) 


» Bluegrass Family and 


Cosmetic Dentistry 


BLANQUEAMIEN 


GRATIS 


Cuando te hagas una 
limpieza, examen general, 
y rayos-x * 


(859) 543-0505 
Acceptamos la mayoria de aseguransas 


* En ausencia de enfermedad de las encias o periodontal 


Lexington Downtown Library 
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Quitumbe Ballet 
Po É Sr 


Sunday, September 6 
4 p.m. 


FREE 


eS == 


Dentista General y 


Cosmética 
Dra. Cindy Muñoz 


Orgullosamente latina 


< a. 
AA 


and Orchestra 


began as an extracur- 


ricular school workshop. Based on traditional 


Horario: LUNES A SABADO 
POR CITA PREVIA 


Ecuadorian dance, rooted in history, social 
content and cultural identity, its ethno- 
contemporary choreographies showcase the 
skill and creativity of young artists from the 
Quitumbe School of Southem Quito. This 


Llame ya (859) 225-5282 
Gentle Dental Touch 
428 East New Circle Road 
Lexington, KY 40505 


program is intended to give a glimpse of 
Ecuador's rich tradition of music and dance filled 
festivals. The audience will be treated to dances 


native to Ecuador, Latin America and the world. 


Al lado de Pizza Hut 
frente a los bomberos 


Brought to you through the cooperation of 
Kentucky Ecuador Partners, 

Sister Cities Louisvill-Quito, 

U.K. Offics of Intemational Affairs, and 
Inciana University Southeast 


For more information contact us: 
kyscuadorpartners@ gmail.com 


Mini implantes, 
(para agarrar las dentaduras) 
Reparaciones dentaduras 
y parciales, 
Dentaduras (placas) 
completas economicas 


l ¡SE RENTAN 
DEPARTAMENTOS! 


10FootCeiling 


1423 Versailles Rd. 


1 cuarto / 1 baño. 
$415 / mes (agua, luz y gas incluidos) 
COMPLETAMENTE REMODELADOS con piso nuevo, 
electrodomesticos, regaderas, luces, pintura y accesorios. 


¡Administrado y operado por Mexicano! 
Favor de llamar al 859-576-2365 
directamente con el dueño Arturo Almanza. 


¿Cómo llegar a los depas? 
Son dos torres en 1423 y 1427 Versailles. Están en la intersección de Versailles Rd. y 
DelmontDr. (enfrente de Days Inn Motel/Food Land Market) 
- Del CENTRO, maneja sobre Versailles hacia afuera de la ciudad, pasando Red Mile, 
estarán en el primer semáforo a su mano derecha. 
- De NEW CIRCLE, toma Versailles hacia el centro de la ciudad. Estarán a 
mano izquierda en el semáforo de Delmont Dr. 
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detención migratoria 


» Viene de la portada 

El mes de abril, en respuesta a una 
demanda de ACLU establecida bajo 
el Acta de Libertad de Información 
(FOIA, pos sus siglas en inglés), 
oficiales del DHS entregaron lo que 
ellos llamaron una extensa lista de 
todas las muertes en detención que 
incluía 90 muertes en total. Con 
el anuncio hecho público el 17 de 
agosto, el gobierno ha admitido ahora 
un total de 104 muertes en custodia 
desde el año fiscal 2003. 


“Este comunicado confirma nuestros 


peores miedos”, comentó David 
Shapiro, abogado del Proyecto 
Nacional de Prisiones de ACLU. 


“Durante mucho tiempo, el sistema 
de detención de detenidos por cargos 
migratorios ha sido desprovisto de 
transparencia y responsabilidad. 
Esto nos fuerza a cuestionar inclusive 
meas aún si existen o no más muertes 
que de alguna forma no hayan sido 
contadas”. 


En junio del 2008, ACLU había 
demandado a DHS, Inmigración (ICE) 
y a la Oficina del Inspector General de 
DHS (OIG) por no entregar miles de 
documentos públicos en su posesión 
relacionadas con estas muertes en 
custodia federal. 


Con una Acta de Libertad de 
Información enviada por ACLU 
a DHS en el 2007, ACLU buscaba 
información acerca de si ICE-u otra 
agencia  supervisora- registraba 
adecuadamente las muertes de 
detenidos por cargos migratorios que 
con frecuencia son encarcelados en 
cárceles locales de condados en todo 
el país junto a detenidos criminales o 
en alguno de los numerosos centros 
de detención administrados por 
compañías privadas. 


Reportes de la Oficina del Inspector 
General (OIG) antes de la petición 
de ACLU contenían solamente 
referencias esporádicas y no claras 
de investigaciones de estas muertes. 
Adicionalmente, los reportes 
brindaban muy poca información útil 
que pudieron asegurar al público que 
investigaciones serias se realizaban en 
cada una de las muertes y los pasos 
necesarios para garantizar que los 
detenidos recibieran los servicios 
médicos necesarios antes que fuese 


if 
(0 


IST 


ama Te 


muy tarde. 


Cuidado médico deficiente es creído 
ser la causa líder de muertes en 
centros de detención de inmigración, 
y es la queja número uno que ACLU 
ha recibido de detenidos por parte de 
ICE. 


Información adicional acerca del 
Proyecto Nacional de Prisiones de 
ACLU se encuentra disponible en 
www.aclu.org/prison . 
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DHS Announces 11 


¿B=== Previously Unreported 


Deaths In Immigration 


Wah 


English 
In April, in response to the ACLU 
lawsuit which was filed under the 
Freedom of Information Act (FOIA), 
DHS officials released what they 
called a comprehensive list of all 
deaths in detention that included a 
total of 90 individuals. With August 
17 announcement, the government 
has now admitted to a total of 104 in- 
custody deaths since fiscal year 2003. 


» From the front page 


"This announcement confirms our 


Y 


Ana Romero, inmigrante salvadoreña 
es una de las 104 víctimas del sistema 
carcelario contra detenidos por cargos 
migratorios. Romero murión en la cárcel 
del condado de Franklin en Kentucky en 
el 2008. 


La Voz de Kentucky 


Ana Romero is one of 104 immigration 
detainees victims deceased in local jails 
in the U.S. Romero died in the Franklin 
Regional Jail in Kentucky in 2008. 


very worst fears," said David Shapiro, 
staff attorney with the ACLU National 
Prison Project."Fortoolong, thesystem 
of detaining immigration detainees 
has been devoid of transparency 
and accountability. This forces us to 
question even further whether there 
are still more deaths that somehow 
have gone unaccounted for." 


The ACLU sued DHS, Immigration 
and Customs Enforcement (ICE) 
and the DHS Office of the Inspector 
General (OIG) in June 2008 for 
failing to turn over thousands of 
public documents in their possession 
relating to the deaths of immigration 
detainees held in U.S. custody. 


In a FOIA request submitted by the 
ACLU to DHS in 2007, the ACLU 
sought information about whether 
ICE — or any independent monitoring 
agency — adequately tracks deaths of 
immigration detainees, who are often 
housed in county jails around the 
country alongside criminal detainees, 
or in one of numerous immigration 
detention facilities managed by private 
prison companies. 


OIG reports to Congress prior to 
the ACLU's FOIA request contained 
only vague and sporadic references 
to investigations into these deaths. 
Additionally, the reports provided 
little useful information that would 
assure the public that meaningful 
investigations are conducted into each 
death and that steps are being taken 
to guarantee that detainees receive 
necessary medical services before it is 
too late. 


Deficient medical care is believed 
to be a leading cause of death in 
immigration detention, and is the 
number one complaint the ACLU has 
received from ICE detainees. 


Additional information about the 
ACLU National Prison Project is 
available online at: www.aclu.org/ 
prison 
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, Para lo último acerca del 
desarrollo del sendero 
Legacy Trail síguenos en Facebook 


y en nuestra página Web. 


BLUE GRASS COMMUNITY FOUNDATION 


LEGACY CENTER 


mylegacytrail.com 


SUFRES DE IMPOTENCIA SEXUAL 


JUAN 


NO PUEDES DORMIR 
a : ENFERMEDADES DESCONOCIDAS 
Gr EYACULACION PRECOZ 
E L VE RACR UZAN 0 a ee DOLORES INCONTROLABLES 
YO POSEO TODOS LOS SECRETOS Y MISTERIOS TE PODEMOS FRIGIDEZ 
DE LA MAGIA VERACRUZANA NO PUEDES TENER FAMILIA 
CUALQUIERA 7 
EXPERTO SECRETISTA 7h) PAREJA TE HUMILLA. ' o po aber = y EXPERTO EN: 
TE DESPRECIA, 
TE RECHAZA EN LA RETIRAR LA MAGIA NEGRA, 
wee se OS INTIMIDAD, LA BRUJERÍA, 
| SOSPECHAS 
FILTROS DE AMOR, AMARRES, 13/33/1717 ae reed 
CURACIONES, Y MAS. CON OTRA PERSONA; ALA 
NO SUFRAS MAS N CURO DEL MAL DE OJO, 
DIGA BASTAALOS TRABAJOS LAMA AHORA + NOSOMOS dls 
DE DISTANCIA, ME ENCUENTRO MAA ella Tac LOS UNICOS ENEMIGO, 
EN PERSONA, CERCA DE USTED LA SOLUCION PEROS| FRACASOS EN EL AMOR, 
PARA AYUDARLE! GARANTIZADA! NO CONSIGUE TRABAJO, 
LOS MEJORES! NO LE RINDE EL DINERO, 
, PROBLEMAS EN SU HOGAR, 
; hia | ‘ BASTA YA DE TANTO SUFRIMIENTO, 
SOY EL CAMINO A SU FELICIDAD, 
8 BO Y 43 ( 5 5 5 TRIUNFO DONDE LOS DEMAS HAN 
3 a INTENTADO Y FRACASADO. 
SOLUCION GARANTIZADA 
694 E. NEW CIRCLE RD #207 . LEXINGTON, KY ASU PROBLEMA 


CARTAS AL MAESTRO: 
PROFESOR JUAN, LE ENVIO ESTAS 
LINEAS PARA QUE PORFAVOR ME 
ORIENTE Y ACONSEJE EN MI DILEMA, 
ALAVEZ ME DIGA QUE ES LO MEJOR 
PARA MI VIDA, CREAME QUE NUNCA 
HE SIDO FELIZ CON NINGUN HOMBRE, 
TAMPOCO HE TENIDO SUERTE EN MIS 
TRABAJOS, ORIENTEME POR FAVOR 


MI FECHA DE NACIMIENTO; 12 DE 
ABRIL DEL 1964, EL SALVADOR, 
SOY ANITA. 


SUCEDIENDO 
MALA CABEZA, POR JUGAR CON EL 
SENTIMIENTO DE LAS PERSONAS; 
ESTA USTED PAGANDO LO QUE LE 
HIZO ASU PRIMER ESPOSO, TODO LO 
QUE USTED LE HIZO SUFRIR, 
RECUERDE QUE EN ESTA VIDA TODO 
SE PAGA, PERO ME ESCRIBIO PARA QUE 
LEAYUDARA Y NO PARA QUE LE 
REPROCHARA SU ACTITUD PASADA, 
AMIGA, ESTA USTED ENAMORADA 
DE UN HOMBRE QUE LA LASTIMA 
Y APARTE LE QUITALO POCO QUE 
USTED GANA Y ESTO ES DEBIDOA 
QUE HACE MUCHO TIEMPO USTED 
VIENE SALADA, DEBE VISITARME 
CUANTO ANTES PARA CAMBIAR 
TODA SU SUERTE. 
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Verano del 
IRS-impuestos 


IRS Summertime Tax Tip 


Muchos padres que trabajan o que estan 
buscando empleo tienen que hacer 
arreglos para el cuidado de sus hijos 
menores de 13 años de edad durante las 
vacaciones escolares. 


Aquí hay cinco puntos que el IRS quiere 
que usted sepa acerca de un crédito 
tributario que está disponible por los 
gastos del cuidado de niños. El Crédito 
Tributario por el Cuidado de Hijos y 
Dependientes está disponible para los 
gastos incurridos durante los meses de 
verano y también durante el resto del 
año. 


El costo de un campamento de 
verano durante el día puede 
contarle como un gasto hacia el 
crédito por el cuidado de niños y 
dependientes. 


Los gastos por los campamentos 
en que los niños pasan la noche 
no califican. 


Si una persona viene a su hogar 
para cuidar a su niño o si un 
centro de cuidado de niños 
provee el cuidado fuera de su 
hogar, usted obtendrá ciertos 
beneficios tributarios si califica 
para el crédito. 


El crédito actual puede ser 
hasta 35 por ciento de sus gastos 
calificados, dependiendo de sus 
ingresos. No admita que tuvo la 
culpa 


Para calcular el crédito, puede 
usar hasta $3000 de los gastos 
que no le sean reembolsados 
que usted pague en el año por 
una persona calificada o hasta 
$6000 por dos o más personas 
calificadas. 


Para más información, incluyendo 
las reglas para reclamar este crédito 
por su cónyuge o un dependiente de 
13 años o más que no puede cuidarse 
por si mismo, vea la Publicación 
503, Child and Dependent Care 
Expenses, del IRS. Esta publicación 
está disponible en el sitio de Internet 
del IRS en IRS.gov o llamando al 
1-800-829-3676. 
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Many parents who work or are looking 
for work must arrange for care of their 
children under 13 years of age during the 
school vacation. 


Here are five facts the IRS wants you to 
know about a tax credit available for child 
care expenses. The Child and Dependent 
Care Credit is available for expenses 
incurred during the lazy hazy days of 
summer and throughout the rest of the 


year. 


The cost of day camp can count 
as an expense towards the child 
and dependent care credit. 


Preakness Apartments 
1724 Versailles Rd. 
Lexington, KY 40504 
(859)233-1613 


Pregunte acerca ea nuestro Especial de Depósito 
Todas las utilidades incluidas 


- 1 recamara empezando en $470 
- 2 recamaras empezando en $590 
- Personal amable y profesional 

- Mantenimiento las 24-horas 


- En ruta de bus 


- Compras a distancia caminable 
- Lavanderia en el complejo 


- Entradas Privadas 


- Apts. Equipados con cocina y lavador/de platos 


- Closets grandes 

- Patio o balcón 

- Alquiler por corto plazo 
- Casa club 


+ as 


- Macotas pequeñas son bienvenidas 


Debe tener una ID válida de los EE.UU. y 
2 recibos de cheques o carta del empleador. 
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Expenses for overnight camps 
do not qualify. 


If your childcare provider is a 
sitter at your home or a daycare 
facility outside the home, you 
' ll get some tax benefit if you 
qualify for the credit. 


The actual credit can be up to 
35 percent of your qualifying 
expenses, depending upon your 
income. 


You may use up to $3,000 of 
the unreimbursed expenses 
paid in a year for one qualifying 
individual or $6,000 for two or 
more qualifying individuals to 
figure the credit. 


For more information, including 
rules for claiming this credit for your 
spouse or a dependent age 13 or over 
who is not able to care for himself or 
herself, check out IRS Publication 
503, Child and Dependent Care 
Expenses. This publication 1s 
available on the IRS Web site, IRS. 
gov or by calling 800-TAX-FORM 


(800-829-3676). 
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Dientes Bellos 


Dr. Michel P. Buchart Jr. DMD 
Especialista en Ortodoncia (frenillos) 


Queremos brindarle a nuestras familias 

hispanas Dientes Bellos.Con las nuevas 

tecnologías, cada día la ortodoncia está 
más al alcance de todos! 


La consulta es gratis. Plan de pagos sin intereses! 
Trabajamos con los seguros dentales queofrecen 
cobertura de Ortodoncia. Y lo másimportante! 


Nuestro Personal 


descuento 


LLAMENOS AL: 
Con la presentación de este coupon 


859-269-2757 
llame para pedir mas 


PREGUNTE POR TANIA 
informes al 


X Digital 

Rayos X Digi 
Ortodoncia (frenillos) 
*Preventiva 

(859) 269-2757 


*Juvenil 

*Adulta 

*Invisible 

*Tradicional 

698 Perimeter Drive Suite 200 
Lexington, KY. 40517 
(En la esquina de Alumni y Yellowston Pkwy. 


Aparicio M.S., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


«Terapia para individuos, ninos, parejas y familias con problemas emocionales, 
relacionales o de comportamiento. 

Outpatient treatment for individuals, children, couples and families with emotional, 
relational or behavioral problems. 


. Tratamiento de alcohol y drogas. / Alcohol and drug rehabilitation treatment. 

. Terapia para victimas de violencia domestica. / Treatment for gins of domestic. viplence. 
ngles y españo 

English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


. Clases para padres, / Parenting classes. 


Aseguranzas/ Seguros 
Acierto Insurance 


NEW CIRCLE ROAD 


989 Governors Lane, 
Suite 350 

Lexington KY 40513 
NUEVA DIRECCION 


Llame a Claudio para 
una cotización GRATIS 


Lunes a Viernes 
BEAUMONT CENTRE CIRCLE 


AUTO - CASA - NEGOCIOS 


VERSAILLES 


SALIDA 
ROAD a 


a 
KENTUCKY 
BLOOD CENTER 


SHELTER 
INSURANCE 


DG] 


>) GOVERNORS LANE 


MONARCH ST 
HARRODSBURG ROAD 


NUESTRO 
NUEVO 
EDIFICIQ 


BEAUMONT CENTRE 
LANE 


- VIDA 


Mujer 
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2009 Festival Latino de Lexington 


Forma de Registro para vendedores 


Event Dates & Times: 
Application Deadline: 


Sabado, 10 de Octubre 2009 (11 am to- 11 pm) 
Sello postal antes del 19 de Septiembre (De ser aceptado se le notificara por correo antes del 
30 de Septiembre 2009 ) 


Marque una opción 
Mercado/Market Place: 10’ x 10' 0 10 x 20’ Espacio ( Carpa y todos los accesorios deberan ser proporcionados por el 
mismo vendedor) 


Artesanias ($100 - Sabado) 


Artesanos vendedores ($50 - Sabado) 

Lexington-Fayette Urban County Government proveera espacio para 1 mesa y dos sillas , 
unicamente para informacion y poster de exibicion — Seran ubicados a discrecion de 
LFUCG en las facilidades del evento del Festival Latino. 


Sin fines de lucro ($50 - Sabado) 
Instituciones u organizaciones sin fines de lucro ($100 - Sabado) 


Negocio Comercial $ 500.00 Sabado 


Mesa de Informaciones: 


Nombre de la Compañía: 


Apellido: Nombre: 

Negocio: Correo Electrónico: 

Dirección: Ciudad: Estado: Código Postal: 
Teléfono (Día): Celular: Fax: 


Festival Latino de Lexington - contrato Informativo del participante (“Participant”) 
Este contrato es establecido entre y por Lexington-Fayette Urban County Government y el participante mencionado 
abajo. 


El Participante deberá cumplir con las siguientes reglas: 

1. El participante deberá proveer su propio equipo (Tiendas, mesas, sillas) y disposiciones bajo la aprobación de 

Lexington-Fayette Urban County Government. 

Los empleados del participante deberán estar aseados, limpios y mantener una buena actitud con el público. 

El espacio del participante deberá ser entregado en las mismas o mejores condiciones en que fue recibido antes de 

su instalación. 

4. Los participantes únicamente podrán anunciarse en su estante y no en otros espacios. El aviso o anuncio será 
provisto por el propio participante, y deberá ser en Ingles y Español. 

5. La División de Parques y Recreaciones de la ciudad se reserva el derecho de rechazar la participación de cualquier 
participante que no cumpla con los términos y condiciones de este contrato. 

6. Mesas de Informaciones: Los Participantes, no podrán vender ningún material o mercancía durante el evento. Solo 
se permitirá distribuir material informativo sin costo alguno para el público o cualquier consumidor del evento. 

7. Vendedores, Artistas y Artesanos: Todos los productos, mercancias o información ofrecida deberá ser relevante a la 

cultura Latina/Hispana. Los Participantes deberán proveer una descripción de los objetos que ofrecerán (se 

aceptan fotografías ) acompañada de su solicitud. La Division de Parques y Recreaciones se reserva el derecho 

de rechazar o prohibir la venta de productos no relacionados con lo descrito anteriormente. 

Los Artistas y artesanos únicamente podrán vender sus propios productos. 

Participantes deberán pagar la cantidad de mencionada anteriormente como cuota de participación a 

Kentucky y Park Society (KRPS) que deberá ser cubierto al momento de su inscripción. 


10. Fecha limite de solicitud es el día 19 de Septiembre y la fecha de notificación de ser aceptados será el día 30 
de Septiembre. 


on 


En la consideración del permiso para tomar parte en el Festival Latino de Lexington, los participantes, deberán de 
cancelar, absolver, indemnizar, y rechazar cualquier reclamación en contra de Lexington-Fayette Urban County 
Government, la División de Parques y Recreaciones de la ciudad, sus empleados, por cualquier perdida o daño de 
cualquier tipo que pudiese ocurrir durante las operaciones de los participantes en las carpas o negocios. 


Firma del Participante Fecha 
Para informacion adicional favor de llamar a Amber Luallen al 859-288-2925 o via email aluallenOlfucg.com antes del 5 
de Octubre , 2009. 


Enviar solicitud a: 
LFUCG Parks and Recreation 
Attn: Amber Luallen / Festival Latino 
545 N. Upper Street 
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Y Coronas y puentes 
HABLAMOS ESPAÑOL 


a ee ee ee ee eee ee 
Y Limpiezas dentales y preventives 
Y Simple extracción 
Presente este cupón y recibirás 10% de descuento en su primera visita 


Robert S. Adkins, D.M.D. 
AN, 
h 
Y Dentaduras 
2505 Larkin Road Lexington, KY 40503 — Pregunte por Jesika 


Dentista Familiar 
j Y Blanqueamiento 
GEO Ll E A a E A 
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27 de Agosto 2009 - 10 de Septiembre del 2009 


«¿Bienvenidos a la Escuela! 


| ye Maria E. Cuadra 
SÍ lavozdeky@yahoo.com 
AP AW 


Welcome back to school! 


En esta primera 
semana de agosto 
todos los padres de 
familia, estudiantes, 
educadores y 
administradores 
realizan las ultimas 
compras, revisando y 
trabajando en los mas 
minimos detalles para 
que todo este listo 
para ese primer dia de 
escuela. Este es el dia 
mas importante para 
todos los estudiantes, 
tanto que, es aqui 
donde usted puede 
predecir como sera el 
ano escolar. 


He aquí algunas 
recomendaciones en general 
para que este proceso de 
adaptación y comunidad 
escolar sea de una forma 
positiva, agradable y exitosa. 


Asista a los días de orientación, o “open 
house”, para conocer a los nuevos 
maestros de sus hijos, así como el 
directorylos consejeros dela institución 
educativa. De esta manera usted podrá 
hacer preguntas, y conseguir las listas 
de útiles que sus hijos necesitan. Podrá 
familiarizarse con los horarios de 
los buses y académicos. Es necesario 

ue usted se aprenda los números 
de teléfono de la escuela, nombres y 
dirección de la escuela, y los anote en 
su agenda o simplemente libreta de 
apuntes. Mantanga esta información 
tan necesaria siempre a mano, y en un 
lugar de fácil acceso y seguro. Facilitele 
al maestro los números telefónicos a 
los cuales usted pueda ser contactado 
en caso de una emergencia. 


Si usted perdió esa posibilidad de ir 
a conocer la escuela y los maestros 
así como el director, lo haga lo más 
pronto posible, vaya, o llame, saque 
una cita con el consejero de la escuela 
y hable con él o ella. Comente de sus 
inquietudes que usted tiene, y brinde 
toda la información en relación a sus 
hijos que usted considere sea de suma 
importancia, para que el maestro 


ueda conocer más a fondo a sus 
ijos. Y de esta manera los maestros 
se darán cuenta de que usted es un 
adre de familia que se interesa por 
a educación de sus hijos. Esta es 
el primer paso que todo padre de 
familia debe dar. Eso estimulará 
a sus hijos para aprender cada día 
más, y le ayudará a mantener una 
relación estrecha con los educadores, 
y administradores de esa institución 
educativa. 


Recuerde que esta es la mejor 
herencia que usted les pueda 
ofrecer a sus hijos, una excelente 
educación, que les permita ver hacia 
el futuro con entusiasmo y alegría. 
Si usted se incorpora y participa 
directamente en las actividades de 
la escuela, estará garantizando un 
mejor aprovechamiento del proceso 
educativo. No sienta temor, usted es 
el personaje principal en esta lucha 
por ese mañana mejor. Las escuelas 
necesitan su participación y su 
ayuda voluntaria. Exprese sus altas 
aspiraciones, y deseos de superación 
para con sus hijos, y le aseguro que 
los maestros también se sentirán 
contentos al poder brindar el mismo 
tipo de apoyo para esos altos ideales 
que usted ha manifestado. Los padres 
Hispanos debemos mantenernos 
unidos, mirando positivamente 
hacia ese futuro mejor a través de la 
educación. Recuerde que la labor de 
maestro se complementa con el apoyo 
del padre de familia. ¡Bienvenidos! 


La Voz de Kentucky 


Here are a few general 
recommendations to adapt 
to the process and the school 
community in a positive, 
agreeable and successful way. 


Attend the orientation days, or open 
house, to meet your children's new 
teachers as well as the principal and 
school counselors. In that way you 
can ask questions and get the list of 
supplies that your children need. You 
can familiarize yourself with the bus 
and school hours. It is necessary that 
you learn the telephone numbers of 
the school, the name and address of 
the school, and that you write them in 
your agenda or notebook. Keep this 
necessary information close by in an 
easily accessible and safe place. Give 
the teacher your contact number in 
case of an emergency. 


If you miss the opportunity to get to 
know the school, the teachers and 
principal that you call and make an 
appointment to do so as soon as possible 
by making an appointment with the 
school counselor. Tell him or her your 
worries and offer any information 
about your children that you think 
is important, so that the teacher will 
know more about your children. In 
that way the teachers will see that you 
are a parent who is interested in your 
child's education. That is the first step 
that all parents should take. That will 


In this first week 

of August parents, 
students, educators 
and administrators 

do all the last minute 
shopping, revising 
and checking on 

the smallest details 

to make sure that 
everything is ready for 
the first day of school. 
This is the most 
important day for all 
students, because it 
can predict how the 
year will turn out. 


stimulate your children to learn more 
every day and it will help them have a 
close relationship with their teachers, 
administrators and the school. 


Remember that this is the best 
inheritance you can give your children 
— an excellent education that allows 
them to look toward the future with 
enthusiasm and happiness. If you 
get involved and directly participate 
in school activities you will be 
guaranteeing a better educational 
process forthem. Don't be afraid; you 
are the principal person in this fight 
for a better tomorrow. Schools need 
your participation and voluntary help. 
Express your high aspirations and 
desire for your children to succeed, 
and you will assure that the teachers 
share in your efforts to see those high 
ideals realized. As Latino parents 
we should stick together, looking 
positively toward a brighter future 
through education. Remember 
that the work of the teacher is 
complimented by the support of the 
family. Welcome! 
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profesional para usted 


“Porque un evento Kenia Enriquez Kenia Enriquez 
: tiene 8 meses de edad, nació was born in is 8-months old. She 
especial solo en Léxington, KY. A la hija del was born in Lexington, KY. She 
Gemelo le encanta la leche. loves milk. 


pasa una vez” 


La Mascota dela quincena Week 


859.489.0275 


Estudio de servicios en fotografia y video profesional 


La coalición de apoyo a los inmigrantes presenta... 


E aniversario 


el viernes, 25 de septiembre Hola, me llaman Ignacio, Hello, many people call me 
7:00 — 9:000m todavía estoy muy joven y vivo Ignacio. I an very youngand 
] *UUP en el centro de Léxington, KY. enjoy living in downtown 


: Lexington, KY. 
Fifth Third Bank / Banco Fifth Third 
4° Piso, Sala de Conferencias 

250 W. Main Street 

Lexington, KY 40507 


Costo el dia del evento: $15 en la puerta 


lish os os post E 


Costo de comprar tickets por adelantado: $12 por persona, $20 por pareja 


GUARDA LA FECHA 


eto oa cel www.mnclex.net/la-quinceanera A ae gy specail a ale ES ake | 
Por favor únase con nosotros mientras celebramos 15 años de z [34 
participación comunitario en Lexington y la región Bluegrass. El : ana 2 ane 3: ace al ma cal as d SD 0 Tiles: ot 
evento incluirá: la degustación de vinos, hors d'oeuvres, una E : == 
subasta silente, y reflejos de las actividades y éxitos de la "ilar alle ala 299 ALSO! 


coalición de apoyo a los inmigrantes. 


© VASItenios) 5] 
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A en asociacion con: Census — -* 
a ae 2010 vain: : Mascotas sy Section 8 iblanvenistosd ! 
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Fotonoticia: Lente en el barrio 


Photonews: Lens in the neighborhood 


¡Ya cogimos iconfianza”, 
“La conversación fue. . 3 


agradable. 


“Like friends The 


e e 


- 
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conversation went: ; 
-on for a while. 
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A partir de esta edicion, La Voz incorpora 
su nueva sección Fotonoticia: Lente 
en el barrio. Una sección que presenta 
el quehacer diario en la vida de los 
inmigrantes en Kentucky. 


Seleccionada de nuestras galerías 
semanales de nuestro sitio Web www. 
lavozky.com, les presentamos una 


fy 
ome * 


imagen que exprese o refleje la cultura, 
tradiciones y la vida diaria de los latinos y 
latinas viviendo en el Bluegrass. 


Esté atento, que si resultas salir en la 
seccion, podras recibir una copia gratuita 
de la imagen que podras retirar en el 
puesto de La Voz en el Festival Latino de 
este 10 de octubre. 


a 


Starting in this edition, La Voz presents 
its new section Photonews: Lens in the 
neighborhood, a section presenting the 
daily life of immigrants in Kentucky. 


From our weekly galleries in our website 
www.lavozky.com we bring you an image 
expressing or reflecting the culture, 
traditions and the life of Latinos and 


La Voz de Kentucky 


Latinas living in Kentucky. 

Be ready, if you are photographed in this 
section you can receive a free copy you 
can picked up at our booth at the Latino 
Festival 2009 this October 10 in downtown 
Lexington. 


Z 
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Cortos Latinoamericanos 


» Jóvenes cambian su país 


Un Techo para Chile 


La Voz 


Un Techo para Chile (UTPCH) nació en 1997, 
promovido por un grupo de estudiantes universitarios, 
apoyados por el sacerdote jesuita Felipe Berríos, 
impactados por la dura realidad de quienes viven en 
extrema pobreza en Chile, en particular en la zona sur 
del país. 


Los alumnos que promovían la idea en esa época 
convocaron a universitarios de distintas carreras a 
participar de la construcción de 350 viviendas de 
emergencia, conocidas en Chile como “mediaguas”, en 
Curanilahue, región del Bio Bio. La convocatoria fue un 
éxito y jóvenes de diferentes universidades se sumaron 
ala idea. En ese momento, decidieron continuar con la 
iniciativa y se pusieron como meta la construcción de 
2.000 mediaguas para el año 2000. 


El logro de la meta y la masiva aceptación del proyecto permitieron conseguir 
importantes aportes financieros de empresas privadas y donantes particulares. Con 
lo cual se ha hecho posible ampliar aún más la meta: Chile sin campamentos para 
2010, fecha del bicentenario de la independencia de Chile. 


» Latinoamérica-Violencia 


El maltrato infantil es práctica tolerada en 


América Latina 


CEPAL En Colombia, 42 % de mujeres informó 


que sus parejas o esposos castigaban a 


Niños, niñas y adolescentes menores 
de 18 años en América Latina y El 
Caribe sufren cotidianamente maltrato 
físico o sicológico, y un alto porcentaje 
de adultos piensa que se trata de 
una práctica normal de educación y 
socialización. 


Encuestas realizadas en 16 países de 
la región indican que altos porcentajes 
de adultos --en algunos casos superiores 
al 80 %-- consideran natural recurrir 
al maltrato infantil, incluido el castigo 
corporal, para imponer disciplina. 


Así se 
establece 
en el 
artículo 
Maltrato 
infantil: 
u on a 
dolorosa 
realidad 
puertas 
adentro, 
del boletín 
Desafíos 
N° 9, de 
la CEPAL 
y UNICEF, 
donde se analiza el avance de los 
Objetivos de desarrollo del Milenio en 
la infancia y adolescencia. 

Debido a la falta de una metodologia 
homologada que mida las diferentes 
formas de abuso no es posible hablar 
de cifras comparables entre distintos 
paises. Sin embargo, diversas encuestas 
nacionales indican que el maltrato 
infantil es un fenómeno en ascenso rara 
vez denunciado. 


en” 


Maltrato infant 4 
una dolorosa realidad 
puertas adentro 


sus hijos e hijas con golpes, según datos 
de la Encuesta Nacional de Demografía 
y Salud de 2005. 


En Uruguay 82 % de adultos 
encuestados en un estudio del Ministerio 
de Desarrollo Social en 2008 reportó 
alguna forma de violencia sicológica o 
física hacia un infante en el hogar. 


En Costa Rica, una investigación en 
2004 del Instituto de Estudios Sociales 
en Población reveló que 65,3 % de 
adultos ejerce violencia física contra sus 
hijos. 


El principal 
factor de riesgo 
para que exista 
violencia contra 
los niños y las 
niñas al interior de 
las familias es que 
el padre o la madre 
hayan sufrido 
una experiencia 
similar en su niñez, 
según la psicóloga 
Soledad Larraín 

la socióloga 
Carolina Bascuñán, 
de UNICEF, autoras del estudio. Este 
es el llamado fenómeno de transmisión 
intergeneracional de la violencia 


Explican que se entiende como 
violencia al uso intencional de la fuerza 
o el poder físico, de hecho o como 
amenaza, que provoque o tenga muchas 
probabilidades de causar lesiones, 
muerte, daños psicológicos, trastornos 
del desarrollo o privaciones. 


La Voz de Kentucky 


lews P-12-13 |P-18 P-20 


Mujer Deportes Clasificado 
P-30 P-29 


En el 2007, UTPCH trabajó con 44.000 
personas, y hasta la fecha se ha construido 30.000 
mediaguas en todo el pais, 7500 pobladores han 
sido capacitados en oficios basicos, se encuentran 
funcionando 30 bibliotecas en campamentos, 
15.000 voluntarios participan anualmente en 
la construcción de mediaguas y 1.500 trabajan 
durante todo el año en campamentos de manera 
permanente. 


Setrata así, de un programa de atención integral 
en la lucha contra la pobreza y la exclusión social 
que se inicia con la mediagua y termina en barrios 
con comunidades sustentables. 


Esta forma completamente nueva de enfrentar 
el tema es sin duda un progreso y ha permitido que 
este proyecto se haya replicado con el nombre de 


Un Techo para mí País en 14 países de la región. 


>» HONDURAS-GOLPE 


CIDH: Gobierno golpista es represivo 


PULSAR 


TEGUCIGALPA-Durante 
su visita entre el 17 y 21 de 
agosto a Honduras, la Comisión 
Interamericana de Derechos 
Humanos (CIDH) se reunió con 
representantes del Gobierno de 
facto y de diversos 


A su vez, la CIDH afirmó haber 
constatado la represión que el 
Gobierno de facto ejerce sobre 
las manifestaciones a través de 
"retenes militares, toques de queda, 
detenciones de miles de personas, 
tratos crueles, ¡inhumanos y 
degradantes y malas condiciones 
de detención". 


sectores de la La Comisión 

sociedad civil isa además, detectó 

A su vez, recibió Y que en Honduras 

a más de un se ejerce el 

centenar de » "control de la 
personas que q ° informacion". 

presentaron La NO violencia 

denuncias, San Pedro Sula, Honduras Al respecto, 

testimonios e 2y 3 de Junio de 2009 destacó que 

información. se cerraron y 

a se ocuparon 

La delegación ear ae ate 

manifestó que el algunos medios de 

Golpe de Estado comunicación, se 

realiza un “uso realizaron "cortes 

selectivos de la 

energía eléctrica", 

se prohibió 

la emisión de 

ciertos canales 


desproporcionado 
de la fuerza pública, detenciones 
arbitrarias y control de la 
informacion dirigido a limitar la 
participación politica de un sector 
de la ciudadanía". 


y se amenazó a periodistas que 
informaban sobre el Golpe. 
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» Latin America- Violence 


Child Abuse is a tolerated practice in 
Latin America 


ECLAC 


Children and adolescents underthe age of 18 in Latin America and the Carribean 
suffer physical and psychological abuse on a daily basis, and a high percentage of 
adults think that it is a normal practice of education and socialization. 


Surveys conducted in 16 countries of the region indicated that high percentages 
of adults-- which exceeded 80% in some cases-- naturally considered resorting to 
child abuse, including corporal punishment, to impose discipline. 


The facts are laid down in the article Child Abuse: a Painful Reality From 
the Inside, from the bulletin of Challenges #9, that is offered by the ECLAC 
and UNICEF, in which it discusses The Progress of The Millenium and its 
developmental goals in childhood and adolescence. Due to the lack of an approved 
eo dology to measure the various forms of abuse, actual comparable numbers 
between countries cannot be reached. However, several national surveys indicate 
that child abuse is a rising phenomenon rarely reported. 


In Colombia, 42% of women reported that their husbands or partners, punished 
their children with beatings, according to data from the National Survey of 
Demography and Health of 2005. In Uruguay, 82% of adults surveyed in a study by 
the Ministry of Social Development in 2008 reported some form of psychological 
or physical violence toward an infant at home. In Costa Rica, an investigation in 
2004 of the Institute of Social Studies in Population revealed that 65.3% of adults 
use physical violence against their children. 


The main risk factor for the existence of violence against children within families 


is that the parent has suffered a similar experience in childhood, according to the 
psychologist, Soledad Larrain and sociologist ¡Carolina Bascunan, the study's 


» Youth changing their country 


A Roof For Chile 


ENGLISH 


Le 
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Latin American Shorts 
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A Roof for Chile ( UTPCH) was 
born in 1997, ee by a group of 
university students, helped by Jesuit 
Priest Felipe Berrios, in whom were 
strongly impacted by the extreme 
poverty in Chile, particularly in the 
southern region of the country. 


Students who promoted the idea at 
that time called for scholars of various 
races to participate in the construction 
of 350 emergency housing, known in 
Chile as "shacks" in Curanilahue, region 
of Bio Bio. The call was a success and 
young people from different universities 
joined the idea. At that time, it was 
decided to continue the initiative and 
set its goal at the construction of 2,000 
emergency housing or “mediaguas” for 
the year 2000. 


The achievement of the goal and 
the massive acceptance of the project 
have resulted in achieving significant 
financial contributions from private 
companies and individual donors. 
Thus making it possible to expand 
the target even more: Chile without 
camps for 2010, the bicentenary of the 
independence of Chile. 


In 2007, UTPCH worked with 44,000 
people, and to date has built 30,000 
shacks around the country, 7,500 


people have been trained in basic skills, 
and are found running 30 libraries in 
camps, 15,000 volunteers participate 
annually in the construction of shacks 
and 1,500 work all year in permanent 
camps. 


This is so, a comprehensive care 
program in the fight against poverty 
and social exclusion that begins and 
ends with the shack in neighborhoods 
with sustainable communities. 


This entirely new way to tackle the 
issue is certainly a step forward and 
has allowed this project to have been 
replicated by the name of Un Techo 
Para Mi Pais ( A Roof for my Country) 
in 14 countries in the region. 


La Voz de Kentucky 


authors, from UNICEF. This is called the phenomenon of intergenerational 
transmission of violence. 


They explain that violence is understood as the intentional use of pee force 
a : 


or power, or actual threat, that causes or has a high likelihood of resu 
death, psychological harm, maldevelopment or deprivation. 


» HONDURAS- Coup 


ing in injury, 


IACHR: Honduras coup-government 


is repressive 


Pulsar 


TEGUCIGALPA-During his visit 
to Honduras between the 17th and 
2ist of August, the Inter-American 
Commission on Human Rights 
(IACHR) met with representatives of 
the government and various sectors of 
civil society. In turn, he received more 
than a hundred peoples’ complaints, 
testimonials, and other information. 


The delegation stated that the coup 
did a "disproportionate use of public 
force, arbitrary detention and control 
of information aimed at limiting the 
political participation of a sector of 
citizenship." 


At the same time, the Commission 
claimed to have found that the 
repression exercised by the actual 
government onevents through "military 
checkpoints, curfews, and  arrests 
of thousands of people, were cruel, 
inhuman and of degrading treatment 
as well as that their detentions were of 
poor conditions .” 


The Commission also found that 
Honduras exercised "controlled 
information". 


In this regard, I note that their troops 
closed off and used forms of military 
communications and that some of the 
media were denied electrical access 
due to "electrical energy shortages," 
and they banned the broadcastin 
of certain channels and threatene 
journalists reporting on the Coup. 
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Las 
Infecciones 
Transmitidas 
Sexualmente 


Hay muchos tipos de infecciones 
transmitidas sexualmente (ITS). Cada ITS 
tiene sus propios síntomas. Tienen variados 
niveles de gravedad y hay tratamientos 
específicos para cada ITS. 


Aunque todos están en peligro de contraer 
una ITS, los jóvenes corren el mayor 
riesgo—de hecho, la mitad de las todas 
personas que tienen menos de 25 años 
experimentará una ITS. 


Esta alta tasa de infección se debe al hecho 
que los jóvenes no saben lo suficiente 
sobre las ITS y sus factores de riesgo. 
Desafortunadamente, 
no reciben la educación 
que potencialmente 
puede cambiar sus vidas 
cuando se trata de la 
salud sexual. Muchas 
veces, sus únicas fuentes 
de información son los 
medios de comunicación 
y otros jóvenes. Esta 
información tiende a 
ser incorrecta y poco 
realista. 


Una persona puede tener 
una ITS e infectar a 
otra persona sin saber. 
Algunas infecciones 
no muestran síntomas 
o puede llevar meses hasta que aparezcan 
síntomas. Por eso, es necesario practicar 
el sexo más seguro, hacerse pruebas 
regularmente (incluso si piensa que no tiene 
una ITS), y lo más importante, saber cuáles 
pruebas se les hacen. 


La abstinencia, o el no tener relaciones 
sexuales, es la única manera que es el 100% 
eficaz en prevenir una ITS. Usar condones 
con cada relación sexual reducirá el riesgo, 
pero no lo elimina. Limitar el número 
de parejas sexuales también reducirá la 
posibilidad de exponerse a una ITS. 


La comunicación abierta y honesta entre 
padres e hijos es muy eficaz de reducir el 
incidente de comportamiento sexual muy 
riesgoso y de posponer la actividad sexual 
entre adolescentes. Cuando los jóvenes 
(y los adultos) tienen el conocimiento 
necesario para la salud sexual, son más 
probables a tomar decisiones informadas 
que se mantendrán la salud. 


Para más información, pruebas y 
tratamiento de ITS, llame el Centro de 
Salud Bluegrass de Planned Parenthood de 
Kentucky al 859-252-8494. Información y 
servicios están disponibles en español. 
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Sexually 
Transmitted 
Infections 


ye Dia J. Obonyo 
SÍ dia.obonyo@eku.edu 
PA BHC 


There are many types of sexually 
transmitted infections (STIs). Each 
STI has its own group of symptoms. 
There are varying levels of severity and 
specific treatments for each STI. While 
everyone is at risk, youth are especially 
susceptible to getting an STI—in fact, 
half of sexually active people under the 
age of 25 will experience an STI. 


This high frequency of infection is due 
to youth not being aware of STIs and 
the risk factors. Unfortunately, they 
don’t receive potentially life-changing 
education when it comes to their sexual 
health. Oftentimes 
their only sources 
of information are 
the media and their 
peers. This tends to 
be inaccurate and 
unrealistic. 


People can have an 
STI, pass it on and 
not even know it. 
Some infections do 
not show symptoms 
or it may take months 
perhaps years for 
signs of infection to 
appear. Therefore, it’s 
necessary to practice 
safer sex, get tested 
regularly (even if you don’t think you 
have an STI), and importantly, know - 
what tests are being done. 


Abstinence, or not engaging in sexual 
activity, is the only 100% effective 
way to prevent getting or spreading an 
STI. Using condoms with every sexual 
activity will significantly reduce your 
risks, but not eliminate them. Limiting 
the number of sexual partners will also 
reduce the chances of being exposed to 
an infection. 


Open and honest communication 
between parents and their children 
is highly effective in reducing the 


incidence of risky sexual behaviors and ff 


delaying sexual activity among teens. 
When youth (and adults) have the 
knowledge they need about their sexual 
health, they are more likely to make 
informed decisions that will keep them 
healthy. 


For more information on STIs and for @ 


STI testing and treatment, contact 
Planned Parenthood of Kentucky's 
Bluegrass Health Center at 859-252- 
8494. Information and services are 
available in Spanish. 
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J } ¡Hablamos Español! 
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Odontología 
Preventiva y de Limpieza 


Coronas y Puentes 


Amalgamas para caries 


| Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
_ dientes en consultorio y 
| para realizar en su hogar 


859-253-3242 
556 North Broadway 
Lexington, KY 40508 
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CREEKSIDE SOUTH APTS: 


Apartamentos de 2-3 recámaras a nuevo bajo precio. Traiga 
este anuncio y reciba dos cupones del programa de estímulo al 
moverse a nuestro complejo. 

Válido hasta el 15 de Agosto 
y al moverse antes del 24 de Agosto 


Apresúrese para mayores detalles. 

¡Rápido que esperamos verle tan pronto como sea 
posible!Llame al: (859)-252-4996 para mayor información y 
ubicación. 

Atención Nuestros precios serán igual o mejor que los demás. 


¡No cobramos tarifa de aplicación y no checamos su crédito! 


| APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 
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AR (21 MAR-20 ABR) 


ARIES 

No permitas que tus preocupaciones so- 
caven tu confianza. Del mismo modo hay 
personas que tratan de opacarte, pero 
debes mostrarles que no lo permitirás. 


AR (21 ABR-21 MAY) 


TAURO 

A veces no es fácil tomar movimientos de- 
cisivos sin consultar a otras personas, pero 
recibirás varias opiniones el día de hoy. 


Su MAY-21 JUN) 


GEMINIS 
Encuentra tiempo para traer el balance a tu 
vida, entre la profesión, familia, obligaciones 
domesticas y tus necesidades de excitación 
y fantasía. 


ARIES 


TAURO 


GÉMINIS 


bsg (22 JUN-22JUL) CANCER 


CANCER 

El amor esta en el aire y abundan los cora- 
zones y las flores. Solo debes salir a la calle 
y atrapar la oportunidad para el amor. 


(23JUL-23 AGO) 


LEG) 

Hay un encantador de serpientes en tu 
horizonte y sus promesas son tentadoras. 
Asegurate de que ellos pongan su dinero 
correspondiendo a lo que dice su boca an- 
tes de que creas en esta propuesta. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO 

Hay una linea fina entre decir una mentirilla 
blanca para proteger los sentimientos de al- 
guien y ser directamente un mentiroso. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA 

Una activa vida social te hara bastante bien, 
llevándote a nuevas oportunidades y a un 
posible viaje lejos de casa. 


S&S (24 OCT-22NOV) 


ESCORPION 

Alguien con quien te encuentras te pro- 
vocara una reacción instantánea, como si 
fueses alcanzado por un rayo. No permitas 
que esta persona se te aleje hasta que no 
conozcas más acerca de ella. 


LEO 


VIRGO 


LIBRA 


ESCORPIÓN 


(23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


SAGITARIO 

Hay una razón para celebrar hoy, y estarás 
haciendo una fiesta para todos los que qui- 
eres. Este espíritu festivo, aunque bastante 
inesperado, te dará motivos para que ten- 
gas esperanza en el futuro. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORNIO 

Necesitas poner reglas en los asuntos do- 
mésticos. Una vez estas firme, los demás 
serán cooperadores. Y no tomes toda la 
carga sobre tus hombros. 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


ae (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIO 

Tienes un gran don de encanto y conver- 
sación, así que ¿Por qué no lo usas más 
a menudo? Si realmente quieres hacer un 
esfuerzo tendrás a alguien comiendo de la 
palma de tu mano. 


un (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS 

Debes de apegarte a la rutina social, y 
aunque eres activa, siempre es la misma 
vieja rutina. Trata de pensar en actividades 
alternativas. 


PISCIS 


of (21 MAR-20 ABR) 


ARIES 

Don't allow your worries to undermine your 
confidence. Likewise there are people who 
try to block you, but you should show them 
that you won't let them. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS 

Sometimes it is not easy to take decisive 
action without consulting others, but you will 
receive a lot of opinions today. 


Se” MAY-21 JUN) { 


GEMINI 

Find time to bring balance to your life be- 
tween work, family, domestic obligations 
and your need for excitement and fantasy. 


22 JUN-22JU) 


CANCER 

Love is in the air and hearts and flowers 
abound. You only need to go out and find 
the opportunity for love. 


(35) (23JUL-23 AGO) 


LEO! 

There is a snake charmer on your horizon 
and his promises are tempting. Be sure that 
others put their money where their mouth is 
before you accept their proposal. 


O) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO 

There is a fine line between telling a little 
white lie to protect someone's feelings and 
being an all out liar. 


PA 15 (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA 

An active social life will do you well, taking 
your towards new opportunities and a pos- 
sible trip far from home. 


ES (24 OCT-22NOV) 


SCORPIO 
You will meet someone who will provoke an 
instantaneous relationship, as if you were 
hit by lightening. Don’t allow this person 
to draw you away until you know more 
about her. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


SAGITTARIUS 

There is a reason to celebrate today, and 
you will be throwing a party for all of your 
friends. This festive spirit, thought some- 
what unexpected, will motivate you to have 
hope in the future. 


Sl (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORN 

You need to make rules for domestic mat- 
ters. Once you are firm, others will cooper- 
ate. And don't carry the whole load. 


de (21 ENE-18 FEB) 


AQUARIUS 

You have a great gift for charm and conver- 
sation. So why don’t you use it more often? 
If you really make an effort you'll have that 
person eating out of your hand. 


x (19 FEB-20 MAR) 


PISCES 

You tend to get attached to a social routine, 
and even though you are active, it is always 
the same old routine. Try to think of alterna- 
tive activities. 
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nes problemas con el trabajo 


0 don tu familia? LL manos! 


Únicos poseedores de los 
más poderosos secretos, 

conjuros y rituales nunca 
antes realizados con la 
magia blanca y negra. 


¿Todos los días sufres, lloras 
y no comprendes la razón 
del por qué de tu dolor o 
fracaso? ¡No sufras mas! 
Despierta al placer y la 
dicha de ser feliz con el 
amor de tu vida. 


Curanderos amazónicos, ato 
y desato y con mi poder 
- retoa cualquier eneregía 


Preguntas - 
y 
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Respuestas 


GRATIS 


Mujer 
P-20 


¿Elamor que amas te 
desprecia? ¿Te es infiel o 
busca la manera de alejarse 

' deti y quieres saber por 
qué? ¿Te aniquila la 
depresión, soledad y 
desesperación? ¿No sabes 
qué pensar o hacer? Con 
nuestra ayuda haremos que 
en pocas horas regrese 


rendido 


orgullo en el suelo y 
lágrimas en los ojos. 
Aclamará las caricias de tus 


manos y 
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Tienda y Taquería > 


Servicio a domicilio de órdenes grandes de comida 


Envíos de dinero 
Sigue, Girasol 
Gran surtido de 
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Tienda: Abierta de 9 am a 9:30 pm todos los días. 
Taquería: Abierta de 9 am a 9 pm todos los días. 


Teléfono: (859) 373-9091 


El Rancho Tapatio 
144 Burt Road 
Lexington, Kentucky 40503 


(Nicholasville Road-Burt es la calle contiguo a Jeff carwash) 


Dentista Mike Child 


Especializado en Ortodoncia para Niños y Adultos 


e Hablamos Español 
e Aceptamos la mayoría de seguros, 
aceptamos KCHIP and medicade 

e Plan de pagos disponible 
e No pagos por adelantado 
e No cobramos interés 


exington”» Versailles 


Nicholasville + Paris A 


Oficina: (859) 276-4449 
Fax: (859) 276-2228 
internet: 
www.drmikechild.com 


2134 Nicholasville Road e Suite 13 
Lexington, Kentucky 40503 
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Nosotros hablamos su idioma 


Santana € Beiting, PSC 
Licenciados / Abogados 
201 West Short St. Lexington/ Piso 6 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CUENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


Te damos una 
promoción en 
donde pagas de 
$10 a $15 
por un año 


Ademas 
se instala 


DIRECTV. 


¡LLAMA Y 
SUSCRIBETE! 


Todos califican 
no es necesario 
que tengas 
seguro social 


tAivadén (ARAVISA 
(con contrato) | 


NETWORK, 
AUTHORIZED RETAILER 
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ASISTENCIAVLEGATNDESIVIAXWELL 


LOCALIZADA EN 
315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 Fax: 859.233.3840 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos 
de: Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 

En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros 
servicios, dependiendo en su sueldo. 

Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 
hablan español y tenemos intérpretes. 

We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: 
Immigration Employment Some other legal matters. We may charge a small 
fee for our services, depending on your income. 

We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish 
and we have translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al 
trabajo de la Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn 
Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money 
to the work of Maxwell Street Legal Clinic, please 
contact Marilyn Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


Bluegrass Community Health Center 


EASTERN KENTUCKY UNIVERSITY 


Clinica de salud familiar 


¡Todos son bienvenidos! 
¡Llamada gratis! 1-877-527-2583 (1-877-LaSalud) 


Teléfono: (859)259-2635 Fax: (859)254-7874 
1306 Versailles Road, Suite 120 
151 N. Eagle Creek Dr, Suite 220 
Lexington, KY 


P-5 P-9 


Principales 
Consulados latinos 
en EEUU 


México 
Consulado General de México en Indianapolis 
39 W Jackson Place Suite 103 
Indianapolis, IN 46225 
Tel.: (317) 951-0005 Fax: (317) 951-4176 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a viernes 
ATENCION AL PUBLICO: De 9:00 am a 2:00 pm 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 


Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, Illinois, 
Indiana, lowa, AI OO Minnesota, Missouri, 
Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Guatemala 
Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N. oo 
Washington, DG. 20008 
Tel (202) 745-4952 Fax (202) 745-1908 
JURISDICCION 
Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, Virginia, 
Washington, West Virginia 


Honduras 
New Orleans, LA (Consulado General) 
World Trade Center 
Canal Street, Ste.2340 
New Orleans, LA 70130 
Tel.504.522.3118(9) Fax504.523.0544 
Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, Alabama, 
Missouri, Kentucky 


Colombia 
5901-C Peachtree Dunwoody Rd, Suite 375 

Atlanta, Ga 30328 

Teléfonos: (770)668-0512, 668-0451, 668-0552 ext 21- 

22-23-24 Fax (770) 668-0763 
consulco@bellsouth.net 

Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 p.m. 

de Lunes a Viernes 


Venezuela 
Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto1pm 
Maryland, Virginia, West Virginia, Washington DC, 
Ohio, Kentucky 


Ecuador 
New Orleans, LA, Consulado General del Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 
New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky (KY). 


Peru 
WASHINGTON D.C. - Consulado General 
1625 Massachusetts Anenue, NW Suite 605, 
Washington D.C. 20036 
Tel.: (202) 462 1081, (202) 462 1084, (202) 462 1085 
Fax: (202) 462 1088 
Email: consulado@conperdc.org 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, West 
Virginia, North Carolina, Kentucky, Tennessee, y el 
Distrito de Columbia. 


Chile 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, Chicago IL 
60611 
Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, Fax: (312) 
654 8948 
E-mail address: cgchicus@ameritech.net 


Argentina 


Atlanta, GA 
Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 Atlanta, GA 
30303 
Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 catla@bellsouth.net 
consuladoargentinoatlanta.org 
Horario de atención al público Lun-Vie 9:00-14:00 


Panamá 
Embassy of the Republic of Panama to the United 
States - 
2862 McGill Terrace, NW, Washington DC 20008 
Tel: (202) 483-1407 Fax (202) 483-8416. 


Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingúe. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


ML exCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


BAVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 
a persona con VIH/SIDA. 


MBaby Health 
1781 
Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


(859) 278- 


MWCardinal Valley Center 
(859) 246-4350 
Ofrece una variedad de 


servicios y programas. 


MWCentro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


MWCarnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutoriasparaniños, alfabetismo, 
computación, etc. 


Mi Centro para mujeres, niños 
y familias (859) 259-1974 
Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


MFayette County 
Cooperative nExtension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


MServicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 


Mujer 
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Teléfonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 

Asistencia y 
temporal para 
Desintoxicación. 


refugio 
hombres. 


MKentucky American Water 
Compan 

(859) 269-2386 

(compania de agua) 


MProyecto de servicios 
legales para trabajadores 
migrantes en Kentucky (800) 
477-1394 


Asistencia legal para 
trabajadores del campo 
HLexington Fair Housing 


Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


MDepartamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


ML exington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


HClinica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


Mlínea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MOperación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


MR.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


MSt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


MServicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


MDaniel Cardona-—psicólogo 
para adolescentes y niños 
(859) 987-8824 


MUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


HClinica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 

Para mujeres embarazadas. 


MColumbia Gas (859) 288- 
0200 


HKentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
HOrganizacion para 


serviciosparahomosexuales 
y lesbianas (859) 253-3233 


HComision de Derechos 
Humanos de Lexington (859) 
252-4931 

Para asuntos relacionados con 
discriminación de vivienda, 
trabajo y género. 


MLa Voz de KY 
(859) 621-2106 
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Banda locales consolidan éxito en 


escena local 


La Voz 


LEXINGTON-Unos grupos con más 
de media década de presentarse en el 
Bluegrass se especializan en presentar 
música regional mexicana como 
la Duranguense, Banda, Corridos, 
Norteña y demás ritmos. Por otro 
lado, y de más reciente formación, 


Classifieds 
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SÍ 27 de Agosto 2009 - 
Prophets in their own land 


Local bands gain success in local 


music scene 


La Voz 


otros grupos presentan al público 
local las diferentes versiones del Rock 
en Español y música tropical como 
Salsa, Merengue, Reguetón, y Bachata. 
Lo que si tienen en común todas estas 
agrupaciones locales es gran talento 
y una gran afecto del público que los 


LEXINGTON- Some of these bands 
have almost a decade performing in 
the Bluegrass specializing in Mexican 
Regional music such as Duranguense, 
Banda, Corridos, Norteña and other 
rhythms. On the other hand, and of 


groups showcase Spanish Rock and 
Tropical rhythms as Salsa, Merengue, 
Regueton, and Bachata. However, 
they share in common great talent 
and affection from a growing base of 
fans. 


more recent formation, other musical 
apoya cada fin de semana. 


Peligro Musical 


Música tropical como Salsa, Merengue, Reguetón, Bolero ,Cha-Cha-Cha y Bachata. 
Tropical rhythms as Salsa, Merengue, Regueton, and Bachata. 

Con casi media década de fundación. /Formed almost half-decade ago. 
Contrataciones/Bookings: Luis Orlando Lopez 

Cell: 502/802-9695 luisito@cosaseriamusic.com 


Música regional mexicana como la Duranguense, Banda, Corridos, Norteña y demas 
ritmos. / Mexican Regional music such as Duranguense, Banda, Corridos, Norteña and 
other rhythms. 

Casi una década de fundación. / Almost a decade performing 
Contrataciones/Bookings: (859) 312-0452. 


- = 
ae HOW 
DEWURANGE 


a | 


Música regional mexicana como la Duranguense, Banda, Corridos, Norteña y demas 


ritmos. / Mexican Regional music such as Duranguense, Banda, Corridos, Norteña and 
4 FIA other rhythms. 


Diferentes versiones del Rock en Espanol(Soda Stereo, Enanitos Verdes, Jaguares, 
Mana, Café Tacuba). / Different covers of Spanish Rock. 

Fundada en/Formed in 2008. 

Contrataciones/Bookings: (859)338-3885. 


Fundada hace mas de media década. /Formed almost half-decade ago. 
Contrataciones/Bookings: (859) 494-3013 


La Voz de Kentucky 
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Ritmo Social 


RENLUCKY 


Eventos Sociales - Anuncios « Entretenimiento Social Events + Announcements +» Entertainment 


SALUDOS ¿ANNOUNCEMENTS 


Después de 2 años y 7 meses de novios, Claudia y Angel Perez celebrated their 
Claudia y Angel Pérez de Veracruz, wedding on August 22nd in Lexington. 
contrajeron sus votos de matrimonio el 

22 de agosto en la iglesia San pablo en 

Léxington. 


DUE eL La "Tal 


‘OLOS COntesia 06 FOLONr allas ROMErO 
La Voz felicita a Verónica quien celebró su We congratulate Veronica who celebrated 


quinceañera el 15 de agosto en Léxington. her quinceañero in Lexington on August 
15th. 


Más de 200 personas entre amigos y 

familia celebraron de forma espectacular More than 200 family and friends came 

su celebración. together to experience what was a 
spectacular celebration. 


La Voz de Kentucky 


Latin America 
P-12-13 


| Locals 
P-5 


| Education | Locals-Edu. [penes 
Pa P-11 P-18 


SI tine le 
Muse 


omen 
IP-20 


Sports 


| Classifieds 
P-30 P-31 


Ye La Voz de KY 
SÍ lavozdekyQO yahoo.com 
A LaVoz 

a TT E 


mismas acerca de la biología 
detrás de nuestra sexualidad- 
de cómo nuestros cuerpos, 
hormonas y ciclos de vida 
trabajan-aprendemos a 
disfrutar los aspectos físicos de 
nuestras relaciones. 


Epperson dice que existen 


Existen muchos factores que 
figuran en cómo definimos y 
experimentamosla intimidad, 


sin embargo, al fin y al cabo, la 
intimidad es una decisión. Es una 
escogencia que realizamos cuando 
decidimos cómo, cuándo y con quién 
compartimos nuestros cuerpos y 
nuestra sexualidad. La llave para 
la intimidad está en tomar una 
decisión informada. 


Liz Epperson, una consejera en el 
Centro de Crisis y Violaciones del 
Bluegrass, con frecuencia aconseja 
a sus clientes de cómo desarrollar 
una intimidad saludable entre las 
parejas. 

“La cosa más importante que se 
establece antes de la intimidad es 
respeto mutuo”, dice Epperson. 


“Respetar los límites (de una 
persona), sabiendo que usted tiene 
el derecho a tomar una decisión, 
decidir con quieres ser íntima y con 
quién tener relaciones”. 


Existen varias formas en que como 
mujeres podemos educarnos acerca 
de nuestros cuerpos y nuestras 
relaciones, y así de esa manera 
poder disfrutar nuestra identidad y 
a nuestra pareja. 


Epperson sugiere aprender acerca 
de la sexualidad en general y 
“reconociendo que la sexualidad es 
parte de la vida, es normal”. 


Al ser dueños de nuestra propia 
sexualidad, nos convertimos en 
jueces acerca de nuestro destino 
sexual. Y al educarnos a nosotras 


muchas barreras para que 
las mujeres disfruten su 
intimidad, entre ellas se 
presenta un sentido de 


verguenza y de disconformidad 
con sus cuerpos. Vivimos en un 
mundo en donde las mujeres son 
constantemente vistas como objetos 
en los medios de comunicación. 
Observamos a algunas mujeres con 
cinturas y curvas imposibles y las 
juzgamos de la forma en que visten, 
no por su caracteríticas internas o 
personalidad. Epperson dice queesto 
“nos hace dudar acerca de celebrar a 
nuestros cuerpos”, y sugiere, “Mira 
a las mujeres a tu alrededor en lugar 
de los medios de comunicación para 
un estándard de apariencia”. 


El experimentar nuestra intimidad 
es otro regalo que nos ha brindado 


nuestro cuerpo, sin embargo 
tenemos que tomar decisiones 
informadas acerca de nuestro 


cuerpo para mantenerlo saludable. 
Como siempre, debemos buscar 
relaciones que nos otorgan apoyo y 
gratitud, eso nos hacer recordar de 
lo hermosas que en realidad somos. 


“La 

comunicación 
conduce a 
comunidad, que 
es, entendimiento, 
intimidad y 
valoración mutua”. 


Rollo May 
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¿QUÉ ES LA INTIMIDAD ry 
WHAT IS ISINTIMACY? 


(7) 


There are a lot of factors that figure 
in to how we define and experience 
intimacy, but ultimately, intimacy is 
a choice. It is the choice we make 
when we decide how, when and with 
whom we are going to share our 
bodies and our sexuality. The key 
to intimacy is making an informed 
decision. 


Liz Epperson, a crisis counselor at 
the Bluegrass Rape Crisis Center, 
often advises her clients on how to 
develop healthy intimacy with their 
partners. 


“The most important thing that 
is established before intimacy is 
mutual respect,” says Epperson. 
“Respecting [a person’s] boundaries, 
knowing that you have the right to 
make a choice, to decide who you 
want to be intimate with and who to 
have relationships with.” 


There are several ways that we as 
women can educate ourselves about 
our bodies and our relationships, so 
that we can enjoy intimacy and our 
partner. 

learning 


Epperson suggests 


about sexuality in general and 
“acknowledging that sexuality is 


part of life, it’s normal.” 


By taking ownership of our 
sexuality, we become the decision- 
makers about our sexual fate. And 
by educating ourselves about the 
biology behind our sexuality — 
how our bodies, hormones and life 
cycles work — we learn to enjoy the 
physicality of our relationships. 


Epperson says there are many 
barriers to women enjoying 
intimacy, among them are a 
sense of shame and women being 
uncomfortable with their bodies. 
We live in a world where women are 
constantly objectified in the media. 
We see women with impossible 
waistlines and we judge them on the 
way they dress, not their inner traits 
or personality. 


Eppersonsaysthis“makesushesitant 
about celebrating our bodies,” 
and suggests, “Look to the women 
around you instead of the media for 
a standard of appearance.” 


Experiencing intimacy is another 
gift our bodies give to us, but we 
want to make informed decisions 
about our body in order to keep it 
healthy. As always, we should seek 
out relationships that are supportive 
and rewarding, and that remind us 
how beautiful we really are. 


“Communication 
leads to community, 
that is, to 
understanding, 
intimacy and mutual 
valuing.” 


Rollo May 
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Taquerías: El sabor popular en la calle 


Tacos and more tacos: Great taste in the street 


La Voz 


LEXINGTON-Dicen que si Mahoma 
no va a la montaña, la montaña viene 
a Mahoma. Esa es la característica 
de las taquerías móviles que ahora 
traen todo el sabor de la cocina 
mexicana a varias localidades de la 
ciudad de Léxington. Ubicadas en 
sitios estratégicos y con un horario 
que se extiende durante los fines de 


semanaen las noches hasta las 4 de 
la mañana, estas taquerías reflejan 
la cara cambiante de la ciudad y 
las contribuciones culturales y 
económicas de losinmigrantes. Tacos 
y tortas con sabor auténticamente 
mexicano. Visítelas que te vas 
sorprender por su calidad, limpieza 
y buena atención. 


atinoamérica Eos Mujer 
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ini 
4 in the morning, this taco stands 
reflect the changing face of the 
city and the cultural and economic 
contributions of immigrants. Tacos 
and sandwiches with a authentic 
Mexican taste. Visit them, you will 
be surprise of the good service, great 
taste and clean handling. 


LEXINGTON-It is well said that 
if Mohamed does not go to the 
mountain, the mountain will come 
to Mohamed. That is the reality of 
the mobile taco stands or taquerias 
bringing all the taste of the Mexican 
cuisine to different locations in the 
streets of the city. Located in strategic 
points of the city and open up until 


Tacos y tortas 


Ubicación/location: 
Alexandria y Davenport-Léxington 


Horario/schedule: 
Lunes-Jueves/Mon.-Thu. 
7:00 pm a 12:30 am 


Fines de semana/on weekends: 
7pma3am 


Dueno/Owner: 
Francisco Elias Bonilla 


(859)270-8800 


‘Tacos La Condesita H2 


Tacos y tortas 


Ubicación/location: 
Winburn-Léxingtonn 


Horario/schedule: 


Fines de semana/on weekends: 


7pma4am 


Dueno/Owner: 
Joel Gomez. 
(859) 382-9968 


Tacos y tortas 


Ubicación/location: 
Versailles Rd. 
(frente a Dan's )-Léxington 


Horario/schedule: 
Lunes-Jueves/Mon.-Thu. 
7:00 pm a 12:30 am 


Fines de semana/on weekends: 
7pma3 am 


Dueño/Owner: 
Joel Gómez 


(859) 382-9968 


ELGRANTAKO 
859-983-4703 
159-983-4754 


Tacos y tortas 


Ubicación/location: 
Versailles Rd. y Oxford Circle- 
Léxington 


Horario/schedule: 
Fines de semana/on weekends: 
7pma4am 


Dueno/Owner: Joel Gomez. 
(859)382-9968. 


Tacos, quesadillas y tortas 


Ubicación/location: Winchester Rd. 
(frente a Toñitas)-Léxington 


Horario/schedule: 8 pm a 4 am. 


Dueño/Owner: 


Javier Ahuatzi y familia. 


(859)245-5684. 


La Voz de Kentucky 


Tacos, quesadillas y tortas 


Ubicación/location: Masterson Station 
fútbol BIFA games-Léxington 


Horario/schedule: 

Durante y después de los partidos 

Jueves, sábado y domingos/during 
games on Thursdays, Sat. and Sun. 


Dueño/Owner: 
Javier Ahuatzi y familia. 
(859) 983-4756 
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Mercado ahora 
acepta tarjetas 
de EBT/Débito 


La Voz 


LEXINGTON-El Mercado de Granjeros 
de Léxington ahora acepta tarjetas EBT 
y de débito. Clientes que deseen usar sus 
tarjetas EBT pueden asistir a un puesto 
designado con este propósito para 
acceder a sus cuentas de estampillas 
de asistencia para comida. Los clientes 
deciden cuánto dinero les gustaría sacar 
de su cuenta y reciben el equivalente 
en tokens(monedas), las cuales pueden 
gastar como dinero en efectivo para 
artículos aprobados para EBTs. Clientes 
con tarjetas de débito pueden usar 
sus tarjetas para sacar dinero de su 
cuenta que también en forma de tokens 
pueden utilizar para comprar cualquier 
artículo, fruta o vegetales. Busca por la 
señal que dice EBT/DEBT. 


Este mercado funciona los Martes y 
jueves en la esquina de South Broadway 
y Maxwell de 7a 3 de la tarde. Miércoles 
en el Mall en Lexington Green 4-7pm, 
Sábado en Cheapside Park en calle 
Main St 7am-3pm, y Domingos en 
Southland Dr de 10am-2pm. Visita 


www.lexingtonfarmersmarket.com 0 
llama al 859-967-4760. 
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Lexington 
Farmers’ Market 
now accepts 


EBT/DEBT cards 


Rave 
The Lexington Farmers’ Market now 
accepts EBT and debit cards. Customers 
wishing to use their EBT cards can come 
to the designated table and swipe their 
cards to access their food stamp accounts. 
Customers decide how much money they 
would like to withdraw and they will 
receive the equivalent amount in market 
tokens, which can be spent just like cash 
on EBT-approved items. Debit customers 
can swipe their cards for tokens that can be 
used to purchase anything in the market. 
Look for the EBT/DEBIT sign. 


The Lexington Farmers’ Market is open 
Tuesdays/Thursday at S. Broadway and 
Maxwell 7am-3pm, Wednesday at the Mall 
at Lexington Green 4-7pm, Saturday at 
Cheapside Park on Main St 7am-3pm, and 
Sunday on Southland Dr from 10am-2pm. 
Visit www.lexington farmersmarket.com 
or call 859-967-4760 with questions. 
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Del 19 de junio al 11 de septiembre del 
2009 El Arte en la Charrería: la artesanía de la 
cultura ecuestre mexicana, es una exhibición 

de la vestidura del Charro y la Charra y el 
equipo que se utiliza en ésta. Se podrán 
observar sillas de montar, sombreros de ala 
ancha, sus característicos atuendos y vestidos 
hermosos. Se explicarán los diferentes eventos 
que se celebran para acentuar la destreza de la 
equitación, y la razón por la cual los jinetes se 
engalanan para montar sus caballos 


La Charrería es un espectáculo tradicional del ecuestre $ 
mexicano, y en sus diversas competencias llamadas 
suertes, es similar al rodeo americano. Igualmente, la 
charreria no sólo se enfoca en los caballos y sus jinetes, 
sino que también enlaza sus exclusivas indumentarias, 
su música y comida. 


Traiga a sus seres queridos al Museo Internacional del 
Caballo en el Kentucky Horse Park, y así en familia, 
puedan disfruten de la experiencia de la charreria. 


ARTE EN LA CHARRERÍA: artesanía de la cultura ecuestre mexicana fue 
organizado por International Arts & Artists en Washington, DG, en colaboración 
con Luis González, Marist González y Gabriel Caballo. 

Sponsored in part by AT&T Real Yellow Pages? 


KENTUCKY HORSE PARK 
International Museum of the Horse 
17 1,4089 Iron Works Parkway, Lexington, KY + (859) 233-4303 

www.KyHorsePark/Museum.com + www.IMH.org/Museum 
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WorldFest celebra la diversidad de Louisville 


El alcalde Jerry Abramson anunció 
hoy, que las muchas culturas y 
nacionalidades de Louisville serán 
celebradas este fin de semana del Día 
del Trabajo, en el séptimo World Fest que 
se celebra cada año. El festival gratis — 
que atrajo a más de 100,000 personas 
el año pasado —se celebrará el viernes 
y el sábado, 4 y 5 de septiembre de las 
1ide la mañana a las 11 de la noche, 
a la orilla del río Ohio (Waterfront 
Belvedere) de la ciudad, localizado en 
las calle 5%. y la Main. 


A World of Performances (Un Mundo de 
actuaciones) es el momento culminante 
de WorldFest, el cual incluye música 
latina y reggae todo el tiempo, con 
bailarines de Japón y Ecuador; así 
como Salsa, baile irlandés, africano y 
chino. Las actuaciones másimportantes 
incluyen al conjunto Sones de México 
de Chicago y rock Celta por Eileen Ivers 
8 Immigrant Soul. 


“El WorldFest es una celebración 
de la rica diversidad de Louisville,” 
dijo Abramson. “Más de la mitad del 
crecimiento demográfico de nuestra 
ciudad ahora es atribuida a nuevos 
residentes, que de otros países se han 
mudado a vivir a Louisville. “Estamos 
emocionados, porque los invitados de 
nuestras Ciudades Hermanas se unirán 
a los ciudadanos internacionales de 


Louisville en el WorldFest de este año, 
convirtiéndolo en un acontecimiento 
más diverso y mas rico.” 


El WorldFest presenta en un solo evento 
la colección de restaurantes étnicos 
más grande de Louisville. Más de 30 
vendedores de alimentos ofrecerán las 
cocinas únicas de alrededor del mundo. 
La jefa de cocina Nancy Russman 
regresara este año con “Preparar 
Culturas”, pruebas de la cocina 
internacional. Los Juleps Catering de 
la Universidad Sullivan venderán la 
comida que representa las Ciudades 
Hermanas de Louisville. Cerveza 
internacional también estará disponible 
y la Compañía de Preparación de Café 
Java tendrá pruebas de 


SI USTED VA: 


Worldfest es el viernes y el sábado del 
fin de semana del Día internacional del 
trabajo, Septiembre 4 y 5 de las 11 a.m. 
a las 11 p.m. en el Belvedere, localizado 
en las calles 5 y Main. La admisión 
es gratis. La comida internacional, 
la cerveza y las artesanías estarán 
disponibles para la venta. El WorldFest 
presenta continuamente música en 
vivo, incluyendo las actuaciones más 
importantes el viernes y el sábado por 
la noche. El parqueo está disponible en 
las calles cercanas. 


-Número ITIN 
-Notarizaciones 
-Carta Poder 


No Tiene que llamar 
para hacer cita 


SERVICIOS DEIMRUESTOS 
__—<SANDRA"TAX'SERVICE 


Aquí le ayudamos a hacer sus impuestos 
Haga sus impuestos del 2006 al 2008 


— (859) 259: 3223 
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A World of Performances... 


Viernes, 
4 de Septiembre, 2009 


ESCENARIO PRINCIPAL (West Lawn) 


10:30 a.m., Quitumbe Orchestra, musica de los 
Andes de Quito, Ecuador 


11:30 a.m., Quitumbe Andean Ballet, ballet de los 
Andes de Quito, Ecuador 


5 p.m., Flamenco Louisville, danza Flamenca 


6 p.m., Hussam Al Aydi 8 Baladna with Coco 
Yam, música y danza Árabe y mundial 


7:15 p.m., Cosa Seria, música Salsa, Merengue y 
bolero 


9 p.m., Eileen lvers & Immigrant Soul, música 
Celta 


ESCENARIO EN LA FUENTE 


0:30 a.m., Quitumbe Andean Ballet, ballet de los 
Andes de Quito, Ecuador 


1:30 a.m., Quitumbe Orchestra, música de los 
Andes de Quito, Ecuador 


2:30 p.m., Noh Dancers, de Japón, danza 
tradicional 


p.m., Desperados Steel and Drum Band, música 
Calypso 


5 p.m., The Derby Boys, música Irlandesa 


Mujer 
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6 p.m., Maestro J, música Haitiana 


7:45 p.m., Sones de México Ensemble, Folclor 
Mexicano (La presentación ha sido posible gracias 
al apoyo proporcionado por the Kentucky Center 
for the Performing Arts y Jefferson Community 8 
Technical College) 


Sabado, 5 de 
Septiembre, 2009 


11:00 a.m., Ceremonia de Naturalización, en 
Fourth Street Live 


Calles Fourth y Liberty 
ESCENARIO PRINCIPAL (West Lawn) 


12 p.m., DESFILE DELAS CULTURAS 


La ruta empieza en las calles 6 y Jefferson, voltea 
hacia el norte en la calle 4, va por el Kentucky 
International Convention Center hacia el Oeste 
en la calle Main y termina en el escenario. 


| p.m., Louisville Pipe Band, Grupo de Tambores 


:30 p.m., River City Drum Corp., tambores 
afroamericanos 


2:15 p.m., Ruric-Amari and the Samovar Dance 
Theater, danza del vientre 


3 p.m., Salsa Rhythms Band, salsa y merengue 


4 p.m., Men of Thunda, Tambores celtas y música 
de gaita 


5 p.m., Quitumbe Andean Ballet, ballet de los 
Andes de Quito, Ecuador 


6 p.m., Quitumbe Orchestra, 


UNA LLAMADA 


ATT LICKT 


CRAFTED 


de Kentucky 


El plazo es: 


en: 
www.kycraft.ky.gov 


A LOS ARTISTAS 


The Kentucky Arts Council 
está acceptando solicitudes de los 
artistas visuales y artesanos 
quienes buscan oportunidades 
para el mercado y las exhibiciones. 


15 de septiembre de 2009 


Las pautas y solicitudes están disponibles 


Para más información: 
888-833-2787 or kyarts@ky.gov 


musica de los Andes de Quito, 
Ecuador 


7:15 p.m., Alma Gitana, Música 
soul gitana 


9:30 p.m., Acapulco! Latin- 
Tropical Party Band, música del 
caribe 


ESCENARIO EN LA 
FUENTE 


| a.m., Taiko Drummers and 
Noh performers, tambor y danza 
tradicional del Japón 


2 p.m., DESFILE DE LAS 
CULTURAS, escenario principal 


p.m., Organization of Chinese 
Americans, danza tradicional 
China 


:30 p.m., Imani Dance & Drum 
Company, danza Africana 


2:30 p.m., Arcoiris Latino, danza 
folclórica Mexicana 


3:15 p.m., Heaven & Earth 
360, palabra hablada y cantada 
Afroamericana 


4:00 p.m., FlamencoTalk, danza y 
música Flamenca 


5:00 p.m., Al Hamsa, danza del 
vientre 


6:00 p.m., Ut Gret with Ruric- 
Amari, Música de fusión 
internacional y danza del vientre 


7:15 p.m., The Ark Band, Roots 
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Espiando 
sobre la Salud 


De acuerdo a las innumerables amenazas que existen en contra de la salud, nuestro 
detective, Dr. Sabelotodo, ha decidido deambular por las calles de Lexington... 
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Y Esta semana te trae una gran noticia, van a empezar las clases y 


algunos niños necesitarán, los Exámenes Físicos para la Escuela ! 


El BCHC está ofreciendo un precio especial de $25 para los 


exámenes de escuela! 


El Examen Físico para entrar a la escuela 
Incluye una revisión de: 


Peso, estatura y señales vitales 


La vista 


Lo físico (los reflejos, la posición de la columna) 
La orina (para detectar infecciones) 


Vacunas 


Educación sobre prevención de accidentes, la seguridad personal e 
otros tópicos de acuerdo con la edad del estudiante. 


El Examen Físico para jugar a los deportes 
Incluye una revisión de: 


Para los dos exámenes, hay que llevar: 


Peso, estatura y señales vitales 


La vista 


El estado físico, por ejemplo los reflejos y la posición de la 


columna. 


Certificado de vacunas. 


Información sobre la historia medica del estudiante (La Cartilla de 
Salud, detalles sobre alguna hospitalización o cirugía que haya tenido) 


o 
o 
(| | | ¡ Bluegrass Community Health Center 


EASTERN KENTUCKY UNIVERSITY 


Llamada gratis: 


1306 Versailles Rd., Suite 120 
Lexington, KY 40504 


1-877-La Salud 


(1-877-527-2583) 


151 N. Eagle Creek Dr., Suite 220, 


Lexington, KY 40509 
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OFICINAS EN 

101 North 7th street SHELBYVILLE 

Louisville KY 40202 Y LOUISVILLE 

(502) 452-1920 INMIGRACION 

BANCARROTA 

DEPORTACION 

312 Washington St. are 
Shelbyville, KY 40065 DELITOS MAYORES 

a Y MENORES 

(502) 647-0082 HERIDAS 
PERSONALES 
HABLO ESPANOL aoe 


MANAGEMENT) 
Boletos de Avion desde: 
Louisville, Lexington y Cincinnati: 


México D.F. ...$190, Guadalajara ...$265, Monterrey ...$240, León ...$269 
Salvador ...$295, Guatemala ...$279, Bogotá ...$410, Nicaragua ...$435 


Sólo llame y pague por: R 
O RAEE las 24 hrs. a: 1-800-409-8494 


6 al 1-770-237-0002 Llamada gratis 


A (EN). 7 
Ve) 


ASS 


EL UNICO LUGAR EN DONDE ENCONTRARAS TODO LO QUE NECESITAS PARA TU FIESTA ~~ 


SOLO AQUI HACEMOS TUS SUEÑOS REALIDAD. 


Invitaciones Personalizadas para toda ocacion. 
Trajes para Niños. 
Vestidos para Bodas, XV Años, Primeras Comuniones, Presentacio- 
nes y Bautismos entre otros. 
Accesorios y recuerdos personalizados. 
Bolsos para Damas. 
Renta de Mesas, sillas, Manteles y Cubresillas. 
Decoramos la Iglesia y Salon para tu evento. 
Alquiler de Cinderella y Castillos para que tus fotos sean inolvid- 
ables. 
Arcos con Globos. 
Contactamos Servicios como: Renta de Limusina, Servicio de DJ, 
Fotografia y Video y Maestros de Vals para tus XV Años. 


Atencion personal de tus amigos: 


Jennifer € Perico 


Contamos con Servicio de Apartado. 


Lexington, KY 40508 TEL.: (859) 381-9867 


11214 Versailles Rd: 
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El préstamo “FIXERUPPER”” 
para hacer arreglos en el hogar. 


Tu mejor herramienta. 


Ahora es el momento para hacer arreglos en el hogar: pintar de nuevo, 
reparar el techo, instalar ventanas que ayuden a conservar energía y más. 


El préstamo FIXERUPPER? de National City puede ayudarte. Con pagos 
flexibles, tasas de interés competitivas y bajos cargos de financiación, este 
préstamo es una excelente herramienta para hacer esos arreglos en el hogar. 


Para obtener más información visita cualquier sucursal de National City. 


© PNC 


NationalCity.com e National City Bank, Miembro FDIC ¢ ©2009 The PNC Financial Services Group, Inc. e CS-34025 


National City 


Ahora parte de 


fil | 
; 


'N El) | 


MATADOR NORTH APARTMENTS 
1503 Winburn Dr. 
Lexington, KY. ZIP 40511 
Tel: (859) 299-3118 


Vivir bien y económico: 

Apartamento amplio y baja renta, los amigos, 
el trabajo, escuelas y las compras muy cerca 
Y mas seguridad para la familia. 


Apartamentos de 2 
y3 recamaras, 
desde $470 


Especiales de: Lunes a Viernes: 9AM — 6PM y Sábados 9AM — 5PM 
Aceptamos mascotas (alguna restricción se aplica) y también Section 8 


Clasificado 
P-29 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-7550 
Oficina (859) 270-8445 


El Campestre 


Restaurante Mexicano 


Con Clase Ambiente inmejorables 


Con cocina exquisita 


Venga y disfrute nuestros especiales 
de inauguración durante el mes de agosto 


124 Marketplace Drive 
Lexington, KY 40503-4414 | 
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Kylrade Computers 


La Tienda de Computadoras Mas Completa de Lexington 


NEUTRAL 


a 


NE 


Estamos en Shelbyville 
Mn (contiguo s Tractor Supply) 
a Y 32 Midland Boulevard, a ireless) y 
: “Shelbyville, KY 40065 pata 
Llámenos al 


NS = - Martes: (859) 225 1700 Tienda de Computadoras e 
lc Je Torneos de Billar 313 Virginia Avenue [| Cricket Dealer | Computadoras Nuevas + 


o Lexington KY 40504 $3 desde Renareciones de PCa 
Miércoles: Karaoke Busquenos en este Mapa + mM gal o 
(Inglés-Español) E Renta de Equipos e 


3 ; o E mes Gratis Servicio de Redes e 
Jueves: aL .e SIN Depósito y SIN ID 
Noche de Damas O .o Minutos ILIMITADOS e 
-especial de 4 a 7 WG á Portátiles Nuevos y Usados + 
pm cervezas de heal a =u 
barril a $1 y Jarraa P.Cshy/Portatiles[con)Windows/en) Espanol 


$5 Damas 82 >2(por 
La quienesbida ¿ LE DUELEN LOS DIENTES? 
| ¿NECESITA UNA LIMPIEZA DENTAL? 
Viernes y VISITE A LA DENTISTA 


Sábado: 

DJ con toda clase 
de música. Ademá 

busca tu cupón 

para entrar. gratis 

después de las 8 

pm 


GINA JOHNSON-HIGGINS, DMD 
FAMILY + COSMETIC DENTISTRY 


La Dentista, Gina Johnson-Higgins ofrece 
servicios dentales para toda la familia. 
Aceptamos la mayoría de seguros y 
ofrecemos opciones de pago. 


Billar: $6 después de 
la primera hora 


3pma 12 am. Hablamos su idioma 
698 Perimeter Drive, Primer Piso, 
A A Lexington, KY 40517 
(502) 437 0223 Www.ginayohnsonhigginsamd.com ITA 
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Puentes de Vida; Puentes de Salud 


¿Sabia usted que? 


O Muchas mujeres que han tenido cáncer del seno 
no tienen ningún factor adicional de riesgo. 
O Aunque el cáncer del seno es más común entre las 
mujeres mayores de 40 años, 
las mujeres jóvenes también pueden 
tener cáncer del seno. 


Recuerde 


1. Hágase una mamografía todos los años a partir 
de los 40 años de edad. 

2. Si tiene menos de 40 años y alguien en su familia 
tiene cáncer o esta preocupada por sus senos, 
consulte a su medico. 

3. Hágase el auto examen del seno 
cada mes después de cumplir los 20 años. 


Si desea que le traigamos información a usted y a sus amigas a su propia casa, 
llámenos le explicaremos como; Programa de Promotores de Salud Puentes de Salud; 
Puentes de vida al 859/281-6086, si en esos momentos no estamos; déjenos un mensaje. 
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APARTAMENTOS / 


UGUSTA ARMS: 


_ UNEURNISHED APTS. FOR RENT _ 


ntos 


- Studios desde $410. 


- ¡Agua y gas incluidos! 
- Área de juegos. 
- Con parada de bus. 


Hamar al 2 
¡Hablamos 
Apartamentos A 


partame E 
A isponibles: de 


- Apts 1 recámara desde $449. 
- Apts. 2 recámaras desde $525. 
- Apts. de 3 recámaras desde $645. 


1800 Augusta Coma, 
Hexingtomaky~a0505 - 


Towne Propertt 


eciales 
sF envenida 


aye fini ; ) | 
> Aprofessionally mana 


by Towne Properties". 


Telemundo en cable 


www.drsusiburton.com 


859-255-6161 


431 S. BROAWAY STE. 


Pregunte por el curso de asistente de dentista EXAMEN 
Dias de oficina: Lunes, Miércoles y Jueves GRATIS 


con este cupon 
Vea Nuestro sitio en Internet (valor de $70.00) 


BIENVENIDOS HISPANOS-Hablamos Español del trabajo que 


3 CUADRAS AL SUR DE TRIANGLE PARK 


mas el 10% de 
descuento 


se haga 


112 LEXINGTON, KY 40508 


Latin America 
P-12-13 


omen 
IP-20 


CLASIFICADOS EMPLEOS 


Maxwell Street Legal Clinic TRABAJE DESDE SU CASA 

is hiring a new full time Citizenship Project Coordinator. Se necesita personal para ensamblaje. 
For more details, contact Cori Hash at corihash@ Gane $500 a $1000 por semana. 
kyequaljustice.org. No se requiere experiencia ni hablar 


ingles. Informes gratis a: La Asociación 
OPORTUNIDAD DE NEGOCIO Nacional del Trabajo: 1 (650) 261-6528 
Café Río Aguila 


busca excelente cocinero. Se considera sociedad o se 
renta el negocio por solamente $350 por mes. $3.000 
por mes neto. Gran oportunidad. Llamar al (859)321- 
4212(Inglés) 6 al (787) 432-7133(español). 


Sports 


Locals 
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¿Necesitas ganar dinero 
extra para apagar tus cuentas? 

¿Quieres ser tu propio jefe? ¿Quieres tener mas 
tiempo con tu familia? 

Ingresa a Jafra y empieza a ganar dinero 
inmediatamente al vender nuestra línea de 
productos a tus amistades, familiares y amistades 
de trabajo. Una consultora de Jafra fija su propio 
horario de trabajo y el ingreso que desea obtener. 
Gana desde $200 semanales 


Night Club para Venta 

Night Club listo para venta. 6.5000 pies cuadrados. 
$1.5000 por mes(con sótano ya alquilado en $600). 
Hermoso, totalmente equipado, listo para bandas o DJ's, 
puesto para DJ, Estacionamiento privado, licencias 

de alcohol sábado y domingos, $10,000 + en equipo 


electrónico. Ubicado en 941 Winchester Road. Tels: (859) di ee) shea 


255-7777 y Cell (859) 351-6735. DalNBS>) 821208 


Think of US as funding for YOUF social life. 


Everything you want to do these days costs money. We can help. We're looking for part-time and full-time Cooks, 
Dishwashers, Hosts, Servers, Cashiers/Retail Sales and Night Janitorial who are available to work weekend hours. You'll get 
to work with great people, and be able to take advantage of: 


Paid Vacation 
+ A 401 (k) Savings Plan 


© Weekly Pay 
e Flexible Scheduling 


e Up to 3 Raises in Your First Year 
* Advancement Opportunities 


Interviewing 


Monday - Friday 9:00 A.M. - 5:00 P.M. © Saturday 10:00 A.M. - 2:00 PM. 


Stop by: 
OUR NEW NICHOLASVILLE LOCATION!! 
4089 Lexington Road 
US Hwy 2? & Brannon Road 
OR CALL: (859) 273-1344 


Racker 
el 


Old Country Store ° 
Where the best do better. 


www.crackerbarrel.com 


PBX Operator 
(Bilingual) 
Salary: $11.03-$12.13 (plus excellent benefits) 
Closing Date: August 24, 2009 


Administrative Assistant I 
Salary: $12.29-$13.52 (plus excellent benefits) 
Closing Date: August 31, 2009 


Family Development Specialist 
Project Me 
(Rural Service Area) 
Salary: $29,744.00-$32,718.40 (plus excellent benefits) 
Closing Date: August 31, 2009 


Children’s Services Coordinator 
Salary: $35,193-$38,712.92 (plus excellent benefits) 
Closing Date: September 8, 2009 


Applications may be obtained at any agency office 
or by writing or calling or via internet: 


Community Action Council, P.O. Box 11610, Lexington, 
Kentucky 40576; (859)233-4600 or 1-800-244-2275; 
www.commaction.org and click on jobs to access all 

job vacancies. 


COMMUNITY ACTION COUNCIL IS AN EQUAL 


OPPORTUNITY/AFFIRMATIVE ACTION EMPLOYER 


La Voz de Kentucky 


Z 
27 de Agosto 2009 - 10 de Septiembre del 2009 29 


eflexiones 


Reflections 


por/by: Terry E wing 


El pecado y las religiones 


Pablo Coehlo, permiso para La 
Voz 


Judaismo: Perdonando con el 
mismo espiritu 


El rabino Nahum de Chernóbil 
vivía siendo ofendido constante- 
mente por un comerciante. Un 
día los negocios de este último 
comenzaron a andar muy mal. 


“Debe de ser el rabino, que está 
pidiendo venganza a Dios”, pen- 
só. Y fue a pedir disculpas a Na- 
hum. 


Yo te perdono con el mismo es- 
píritu que tu me has perdonado — 
respondió el rabino 


Pero las pérdidas de aquel hom- 
bre continuaron creciendo cada 
vez más, hasta quedar completa- 
mente arruinado. Los discípulos 
de Nahum, horrorizados, fueron a 
preguntarle sobre lo ocurrido. 


-Yo lo perdoné, pero él siguió 
odiándome desde el fondo de su 
corazón — dijo el rabino -. Por 
eso, su odio fue contaminando 
todo lo que hacía, y el castigo de 
Dios se hizo aún más duro de lo 
que ya era. 


Islam: dónde está Dios 


En una pequeña aldea de Mar- 
ruecos, un imán contemplaba el 
único pozo de toda la región. Otro 
musulmán se aproximó: 


— ¿Qué hay alli dentro? 
—Ahí está escondido Dios. 


— ¿Que Dios está escondido den- 
tro de este pozo? ¡Eso es pecado! 
Lo que usted está viendo debe de 
ser una imagen que los infieles 
dejaron ahí. 


El imán le pidió al otro que se 
acercase y se asomase al borde. 
Reflejado en el agua, éste pudo 
ver su propio rostro. 


— ¡Pero si ése soy yo! 


— Exactamente. Ahora ya sabes 
dónde se esconde Dios. 


Religions and Sin 


Judaism: Forgiving in the Same 
Spirit 


The Rabbi Nahum of Chernobyl 
was always being insulted by a 
shopkeeper. One day, the latter's 
business began to go badly. 


“It must be the Rabbi, who is 
asking for God's revenge,” he 
thought. He went to ask for Na- 
hum's forgiveness. 


“| forgive you in the same spirit 
you ask for forgiveness.” replied 
the Rabbi. 


But the man's losses just kept 
increasing, until he was reduced 
to misery. Nahum's horrified dis- 
ciples went to ask him what had 
happened. 


“| forgave him, but he continued to 
hate me deep down in his heart.” 
said the Rabbi. “Therefore, his 
hatred contaminated everything 
he did, and God's punishment be- 
came more and more severe.” 


Islamism: Where God Is 


At a small Moroccan village an 
imam was thinking about the only 
well of the entire region. Anoth- 
er Muslim approached him and 
asked: 


“What is in there?” 
“God is hidden in there.” 


“God is hidden inside this well? 
That is a sin! What you may be 
seeing is an image left by the un- 
faithful!” 


The imam asked him to get closer 
and lean out on the edge. Reflect- 
ed on the water, he could see his 
own face. 


“But that is me!” 


“Right. Now you know where God 
is hidden.” 
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Gran Tako, los especialistas en 
Tortas y Tacos 


La mejor variedad y calidad de tortas y 


tacos en Kentucky 


Patrocinador Oficial de Fútbol BIFA y Béisbol Las Américas 
Presentes en todos los partidos! 


Martes a domingo 10:am-8:30pm 
Próximamente los Lunes 
Ubicados en East New Circle Rd. Suite 100, 


Lexington, KY 


Teléfonos: 


Restaurante (859) 245-5684 


#1 (859) 983-4756 


Lonchera #2 (859) 983-4703 


arnt 
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A 

tall 
Casi como Messi. Misael Gutiérrez del Puebla 
la domina con el hombro para avanzar hacia 


Almost like Messi. Misael Gutierrez from team 
Puebla controlling the ball with his shoulder 


el ataque. Resto del Mundo vencía a Puebla while advancing. Puebla was losing by one 
> uno por cero, pero se suspendió por bronca. goal when the game was suspended for a fight. 
oon’ > Mie Mientras unos se divierten, otros lo arruinan. Some have fun, others spoil it. 


¡La sacó! Con reflejos felinos intactos, Masiel 
Gómez del equipo de los Veteranos demostró team Veteranos saved his team showing 
que los más viejos todavía juegan. Bayer that the older ones still can play. Bayer beat 
vapuleó a los veteranos 6 por 0. Veterans 6 to 0. 


Conozca a nuestros equipos 
Get to Know our teams 


Saved! With great skills, Masiel Gomez from 
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Final Infantil 


Children's Finals 
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LEXINGTON- El 16 de agosto se jugó la 
final infantil (10-13 anos) en el Valley Park. 
Los equipos que se coronaron camepones 
fueron el Atlas y el Manchester United. 


— 


$e po 
eee ' ask 
la ~ EA 


o Sunday from 8 pm to 10 om at the 
Ice Center in Eureka Drive en Lexington. 
Action during last Sunday's game. 


fuse 


“Todos oe e en el Ice Center en 
Eureka Drive en Léxington a partir de las 
8 pm. Acción del domingo anterior. 


Conozca a nuestros equipos 
Get to so our teams 


LEXINGTON- On August 16, Valley 
Park celebrated its Latino children 
soccer finals(10-13 years old). Atlas and 
Manchester United played the finals. 


10-11ta fecha-10-11th week 8ta fecha-8th week Baseball Standings 
División Abierta-Open Division División Especial Division 
# Equipo-Team |Jugados/ G+ |G- Dif. Pts. #  |Equipo-Team j|Jugados/ G+ |G- Dif. Pts. # Equipo- Team Ganados - [Perdidos - 
Games Games Won Lost 
1 [Correcaminos 10 27 12 15 25 4 Bayer 8 27 3 24 21 1 Toñita's 16 1 
2  (ClubAzteca [10 t8 fe [10 20 2 [Palermo CN 22 O fe 2 El Milagro 14 3 
3 [Puebla 11 27 114 13 (20 3 Liverpool 8 15 7 [8 16 3 Tienda de Omar 13 4 
4 Mi Guate 10 18 ¡8 |10 20 4 Viva Familia 8 17 MM 6 14 4 Eagles* ll 10 
5 ¡RealAzteca 10 25 118 [7 18 5 ¡Americas 7 20 13 [7 113 5 Aguascalientes* 7 10 
6 ¡Resto Mdo. 11 18 jal lil 6 Croacia 8 19 [13 (6 112 6 Rieleros 6 11 
7  Pegasso 10 24 114 10 17 7 |Cobras 8 15 19 (4 111 7 Cafeteros 5 12 
8  |McCallister 10 16 (14 2 117 g  Darley USA 8 9 0 (41 [9 8 Knights 1 16 
9 Arsenal 10 26 16 10 14 9 León 8 7 23 4174 
10 [Nicholasville 10 20 27 -7 112 o 
11 La Franja 10 1 14 3 11 
12 ¡Cazadores 110 2213411210 A ) BIFA 
13 Pumas 10 17 128 11 7 y BLUEGRASS 
ca [lem 
16 [Dep Galby 110 6 122 1613 ds 
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NIGHTCLUB =. 
1203 Versailles 'Rd. Lexington, KY-=- 
(859)389-9713 


‘ ¿Presea | 
Sabad los Calientes 


ww 


Ambiente Renovado i, 


it, 
A 


iN A 
Mea 00 


no AAC Gratis) 


El Lugar Mas Elegante _ 
Y con La Mejor Musica 
En Todo Lexington! 


* 


po. ge 
DamasjGratis antes}10pm $ an Y oe q 
Hombres $5) aoe Der WC 12€ as Daly Ñ .= 
EA Puertas Abren De 9-12pm P Abren 
9:00 Pm a 2:30 Am 
<D 


bo a E ; V > Poy = < 
$ alados Cumbia, Báchata.S Salsa. 
e ES : , Regueaton, Nortenojbalida — ¿8 
hados 
Y Y AN 


Renta el Caliente para tus Eventos 
Ingles 859-608-5069 Espanol 859-489-3137 


La Voz de Kentucky 


